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2. Mincer Components
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3. Cookie Inserts

I ob k X %
(6 # = = &= x & %@ &
.

-




4. Tube Insert
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5. Chef Press Connection
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7. Grater
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8. Chef Press Dicer







9. Chef Press Ricer







10. Sorbet Maker
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1. FusionMaster System - Foot
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Congratulations on your selection of FusionMaster
system products. This system uses a common suction
base that is strongly bounded to the countertop thanks
to its vacuum action.

Read these instructions for use carefully before using
the appliance and save them for future reference. The
appliance is intended for indoor household use only.
Wash all parts that could come in contact with food
before first use (see cleaning section).

Assembling (fig. 1-2):

1.Ensure the suction foot's ring is on the unlock
position & (fig. 1).

2.Place the suction foot (C) on a clean and stable
countertop. Slide the top part into the suction foot's
groove (A) (fig. 1).

3.To bond the foot to the countertop and lock the top
part to the suction foot, turn the ring (B) to its lock
position a, until a click occurs. Ensure all parts are
locked together (fig. 2).

Cleaning guidelines:

1.1t is recommended to wash and dry the foot by
hand. It is washed by soaking it in soapy water and
rinsing it under clear,
running water.

2.Gently pull down the silicone tab (D) of the suction
foot to release water.

Recommendations:

* For an optimal bond between the suction foot
and the countertop, the countertop surface must
be smooth and non-porous. Both countertop and
silicone disc (C) of the suction foot should be clean
of dust and crumbs. Moisture sometimes helps
assist the suction bond: wipe the surface and the
bottom of the foot with a damp cloth.

* Do not use abrasive cleaners, scouring pads,
knives or other sharp utensils in contact with the
silicone disc of the suction foot. Do not attempt to
open the foot.

* Do not operate or place any part of this appliance
on or near hot surfaces (such as gas or electric
burner or in a heated oven).

* |f the product was used or left unused for a while,
ensure the foot suction is still well bonded to the
countertop before re-using it.

* Never use any accessories or parts from other
manufacturers or your guarantee becomes invalid.

* For their safety, do not allow children to play with
the product.

Guarantee:
Limited Tupperware guarantee applies.

This guarantee does not include replacement for
damage to the suction foot resulting from negligent
use or misuse of the product. Please contact your
Tupperware consultant for a replacement.



2. Mincer Components

The FusionMaster Mincer allows you to mince meat,
fish, vegetables, or make sausages. It comes with 2
mincer discs, one with small holes for fine mincing
and one with larger holes for coarse mincing.
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Use a low temperature programme on your
dishwasher to save energy and protect the
environment.

Assembling for mincing (pg58 - fig. 1 & 2):

1.After assembling hopper (E) to the suction foot
(K), slide the mincer screw (C) into the hopper. The
metal end is on the hopper’s front side.

2.Fix the cutting fan (1) with the flat side pointing
outwards. To ensure it's well fixed, the metal of the
screw should be sticking out.

NOTE: You won'’t be able to slide the mincer disc
correctly if the blade is mounted with the flat side
pointing towards the screw.

3.Select and mount one of the mincer discs (B) on to
the hopper’s front with the groove fitting perfectly
into place.

4.Turn the screw ring (A) counterclockwise gently
with your index finger only. As soon as you feel
resistance, turn an extra 90° (or ¥4 of a turn) and
then stop turning.

5.Slide the crank (G) on the gear side of the screw
(D) and fix them together by screwing the crank
screw.

How to use your food mincer:

1.After assembling the unit, place a bowl or
container below the head to collect the minced
food flowing through the mincer disc.

NOTE: Please ensure that the food is thawed
thoroughly before mincing. The meat mincer is
intended to mince boneless meat for household
use only. Check the meat for bones and unwanted
fat. Clean the food/meat and cut into dices to fill
the hopper.

2.Turn the crank clockwise to process the food. If
necessary, you can use the plunger (F) to help
process the food. Do not apply excessive force
when pushing down, it will be harder to process
the food and this could damage your mincer.

NOTE : Always use the plunger provided. Never
use your fingers or any other utensils (e.g.
spatula, knife...).

3.There is a chance that the food/meat will get stuck
in the screw during operation: if this happens, turn
the crank counterclockwise a few times to release
the jam and revert to the forward direction again.
Never apply excessive force.

How to make sausage (pg59 - fig. 1 & 3):

1.Follow step 1 to 3 of the assembly section. Slide
the sausage insert (H) through the screw ring.
Then, follow step 4 of the assembly section.

2.Slide the entire sausage skin over the sausage
insert and knot the end. We recommend using hog
casings of type 32-34.

3.Press the sausage skin around the sausage
insert and control the squeezing pressure while
processing the food to create the desired sausage
tube. When done, knot the other end.

4.You create sausages by squeezing with your
fingers at the desired length and turning the
sausage around its own axis once or twice. It can
be done during the processing or when all food
was processed. Knot the end to close the last
sausage.

Cleaning guidelines:

Clean thoroughly all parts used in processing the
food immediately after use. The FusionMaster Mincer
is dishwasher safe. However, it is recommended to
wash and dry the metal parts by hand. Never let the
cutting fan come in contact with other metal, ceramic
or glass instruments as this would damage its cutting
edges. It is recommended to wash and dry the foot
by hand.

Recommendations:

* Use the plunger as a storage compartment to store
the following dried elements: the cutting fan, the
mincer disc and the sausage insert.

* For high fat food, start to mince first with the mincer
disc with larger holes.

* Mincing result is influenced by the tightening or the
loosening of the
screw ring.

* Process the food several times to achieve desired
texture and mixture.

This can be done before using the sausage insert.

* Cold food is easier to mince.

* Do not try to mince food with hard fibers like ginger,
nuts or other hard foods.

* For their safety, do not allow children to play with
the product.

* Be careful when handling the cutting fan; the
cutting edges are sharp.

Guarantee
Limited Tupperware guarantee applies.

Do not use the FusionMaster Mincer without any
ingredients inside the hopper. This can cause
damages to your product and is not covered by the
Tupperware Guarantee.

The Tupperware guarantee protects the
FusionMaster Mincer against chipping, cracking,
breaking or peeling under normal non-commercial
use for the lifetime of the product. This guarantee
does not include replacement for used blades,

nor does it cover rusting or other damage to the
product resulting from negligent use or misuse of the
product. Please contact your Tupperware consultant
for 2

a replacement.

www.tupperwarebrands.com



1. AdaptaChef - Pied

S

- — )
A
B
(66 ————
D
 fig 1
4 P— I
A

\J92 J

Merci d’avoir choisi les produits AdaptaChef. Cet
ustensile est doté d'une ventouse permettant de fixer
solidement l'article sur le plan de travail en créant un
vide d'air.

Lisez attentivement les instructions avant d'utiliser
l'appareil et conservez-les pour référence ultérieure.
Cet article a été congu pour un usage domestique
a l'intérieur uniguement. Nettoyez toutes les pieces
susceptibles d'entrer en contact avec les aliments
avant la premiére utilisation (voir le chapitre Entretien).

Assemblage (fig. 1-2) :

1.Assurez-vous que la bague du pied a ventouse soit
sur la position « déverrouillée »& (fig. 1).

2.Placez le pied a ventouse (C) sur un plan de travalil
propre et stable. Glissez la partie supérieure dans
la rainure du pied a ventouse (A) (fig. 1)

3.Pour fixer le pied sur le plan de travail et verrouiller
la partie supérieure sur le pied, faites pivoter la
bague (b) en position verrouillée a.Vous entendez
un clic. Vérifiez que les deux parties sont bien
solidaires (fig. 2).

Consignes d’entretien :

1.1l est recommandé de nettoyer et de sécher le pied
a la main. Pour nettoyer le pied, faites-le tremper
dans une eau savonneuse et rincez-le sous le
robinet.

2.Détachez délicatement I'élément en silicone (D) du
pied a ventouse pour libérer 'eau.

Recommandations :

e Pour une fixation optimale du pied a ventouse sur
le plan de travail, veillez a ce que la surface soit
lisse et non poreuse. Le plan de travail et le disque
en silicone (C) du pied a ventouse devront étre
propres et exempts de poussieres et de miettes.
L'effet de ventouse se créera plus facilement si
vous humidifiez les surfaces. Passez donc un
chiffon humide sur l'extrémité du pied et sur le plan
de travalil.

* N'utilisez pas de nettoyants abrasifs, d’éponges
grattoirs ni de couteaux ou autres ustensiles
tranchants sur le disque en silicone du pied a
ventouse. N'essayez pas d'ouvrir le pied.

* N'utilisez ni ne déposez les pieces de cet article
sur ou a proximité d'une source de forte chaleur
(bec de gaz, plaque électrique ou four chaud).

* Sivous n'avez pas utilisé l'ustensile durant un
certain temps, veillez a ce que le pied a ventouse
soit encore correctement fixé sur le plan de travail
avant utilisation.

* N'utilisez jamais d'accessoires ou d'éléments
d'autres marques car vous perdriez votre garantie.

* Par mesure de sécurité, ne laissez pas les enfants
jouer avec ce produit.

Garantie :

La garantie Tupperware limitée s'applique a cet
article.

Cette garantie ne couvre pas le remplacement du
pied a ventouse suite a une utilisation inappropriée
ou abusive du produit. Veuillez prendre contact avec
votre conseiller Tupperware pour tout remplacement.



2. Pieces du hachoir

Le Hachoir AdaptaChef vous permet de hacher de
la viande, du poisson et des légumes, ou de fabriquer
des saucisses. Deux disques perforés sont fournis
avec le hachoir, I'un avec de petits orifices pour hacher
menu et l'autre avec des orifices plus grands pour
hacher plus grossiérement.
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Utilisez un programme basse température de votre
lave-vaisselle afin d’économiser de I'énergie et de
protéger I'environnement.

Assemblage du Hachoir (p 58 - fig. 1 & 2) :
1.Aprés avoir assemblé le Hachoir (E) dans le pied
a ventouse (K), insérez la vis d'alimentation du
Hachoir (C) dans I'entonnoir. L'extrémité métallique
doit étre orientee vers I'extérieur de I'entonnoir.
2.Fixez I'hélice cote plat vers l'extérieur. Si I'hélice
est correctement fixée, vous devez encore voir la
partie métallique de la vis d'alimentation.

REMARQUE : vous ne parviendrez pas a _
assembler le disque du Hachoir correctement si
I'hélice est montée avec le cété plat tourné vers la
vis.

3.Choisissez I'un des disques perforés ﬁB) et fixez-le
a l'avant de I'entonnoir en positionnant I'encoche
correctement.

4.Tournez délicatement la bague de vissage (A)
dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre
a l'aide de votre index. Des que vous sentez une
résistance, tournez-la encore de 90° (ou Y4 de tour)
puis arrétez de tourner.

5.Glissez la manivelle ?G) sur l'extrémité de la vis
d'alimentation (D) et fixez I'ensemble avec la vis de
la manivelle.

Comment utiliser le Hachoir ?

1.Une fois le Hachoir assemblée, placez un saladier
ou un récipient sous la sortie afin de récolter les
aliments hachés.

REMARQUE : ne hachez pas d‘aliments qui ne
sont pas parfaitement dégelés. Ce Hachoir a été
congu pour un usage domestique uniquement. Ne
hachez que de la viande totalement desossée.
Debarrassez la viande des 0s ainsi que du gras
indésirable. Nettoyez les aliments/la viande et
coupez-les en dés avant de remplir I'entonnoir.
2.Tournez la manivelle dans le sens des aiguilles
d'une montre pour hacher les aliments. Si
nécessaire, vous pouvez utiliser le poussoir
(F) pour faire avancer les aliments dans le
hachoir. Ne déployez pas une force excessive
lorsque vous poussez les aliments car il sera
alors plus difficile de hacher et vous risqueriez
d'endommager votre hachoir.

REMARQUE : n'utilisez que le poussoir fourni.
N'utilisez jamais vos doigts ni un autre ustensile
(p. ex. spatule, couteau, etc.).

3.La viande/l'aliment haché risque par ailleurs de
rester coincé dans I'hélice pendant I'opération.
Si c'est le cas, tournez plusieurs fois la manivelle
dans le sens inverse des aiguilles d'une montre
pour libérer les aliments coincés puis tournez a
nouveau dans l'autre sens. N'exercez pas de force
excessive.

g%mment fabriquer de la saucisse (p. 59 - fig. 1

1.Assemblez le Hachoir comme décrit plus haut
(étapes 1 a 3). Insérez 'embout a saucisse (H)
dans la bague a visser. Passez ensuite aux etapes
4 et 5 du descriptif d'assemblage.

2.Glissez le boyau a saucisse sur I'embout et nouez-
en l'extremite. Il est recommande d'utiliser des
boyaux de porc de type 32-34.

3.Pressez le boyau a saucisse autour de I'embout et
contrblez la pression de remplissage pendant le
hachage pour obtenir le produit finr désiré. Quand
vous avez termine, nouez la deuxieme extremite.
4.Divisez les saucisses en pressant avec les
doigts a la longueur désirée et en faisant tourner
la saucisse sur son axe une ou deux fois. Vous
Pouvez le faire durant le rempllssa?,e: ou lorsque
oute la matiere premiere a été traitée. Nouez
I'extrc—*f_mlte du boyau une fois ce dernier totalement
rempli.

Consignes d’entretien :

Nettoyez convenablement toutes les piéces utilisées
pour e hachage des aliments directement aprés
utilisation. Le Hachoir AdaptaChef peut aller au lave-
vaisselle. Il est toutefois recommandé de nettoyer

et de sécher les pieces métalliques a la main. Ne
laissez jamais I'hélice entrer en contact avec d'autres
ustensiles en métal, en céramique ou en verre car
vous risqueriez d'endommager le tranchant des
lames. |l est recommande de nettoyer et de sécher le
pied a la main.

Recommandations :

» Utilisez le Poussoir comme compartiment de
rangement pour les éléments suivants, une fois
sechés : I'helice, le disque-hachoir et 'embout a
saucisse.

* Pour les aliments trés gras, commencez par
hacher avec le disque doté d'orifices plus larges.

» Selon que vous serrez ou non la bague a visser,
vous obtiendrez une viande plus ou moins hachee.

» Repassez l'aliment dans le hachoir a plusieurs
reprises jusqu'a obtention de la texture et du
melange désires. Vous pouvez procéder a ces
manipulations avant d'utiliser 'embout a saucisse.

* Les aliments froids sont plus faciles a hacher.

* N'essayez pas de hacher des aliments a forte
teneur en fibres comme du gingembre ou encore
des noix ou autres aliments durs.

» Par mesure de sécurité, ne laissez pas les enfants
jouer avec cet ustensile.

* Soyez prudent lorsque vous manipulez I'hélice, elle
est tres coupante !

Garantie

La garantie Tupperware limitée s'applique a cet
article.

N’utilisez gam_aislle Hachoir AdaptaChef sans
ingredient a l'interieur de la trémie. Vous pourriez
endommager votre produit et ce dommage n’est pas
couvert par la garantie Tupperware.

La garantie Tupperware couvre le Hachoir

AdaptaChef contre les ébréchures, les craguelures,

les cassures ou les pelades pendant toute la durée

de vie du produit moyennant une utilisation normale

non commerciale. Cétte garantie n'inclut pas le

remplacement des lames émoussées et ne couvre

ni la rouille ni d'autres/degats du produit résultant

de neg{ll ence ou d'une mauvaise utilisationdu
roduit. Veuillez prendre contact avec votre conseiller
upperware pour tout remplacement.

www.tupperware.be  www.tupperware.fr
www.tupperware.ch
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Vielen Dank, dass Sie sich fur die FusionMaster-
System-Produkte entschieden haben. Dieses System
verwendet einen gemeinsamen Saugful3, der mit Hilfe
von Unterdruck stabil auf der Arbeitsplatte befestigt
wird.

Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vor der
Verwendung des Produktes sorgfaltig durch und heben
Sie sie fur spateres Nachschlagen auf. Das Produkt
ist ausschlielich fur die haushaltsubliche Nutzung
in der Kiche bestimmt. Reinigen Sie vor der ersten
Verwendung alle Teile, die in Kontakt mit Lebensmitteln
kommen kdnnten (siehe Abschnitt Reinigung).

Montage (Abb. 1-2):

1.Stellen Sie sicher, dass die SaugfuBverriegelung
auf unverriegelter Position steht & (Abb. 1).

2.Stellen Sie den Saugfu3 (C) auf eine saubere,
fettfreie und stabile Arbeitsplatte. Schieben Sie den
oberen Teil in die Schiene am Saugfuf3, bis Sie ein
Klicken héren (A) (Abb. 1).

3.Um den Saugful3 an der Arbeitsplatte und eines der
oberen Teile am Saugful3 zu befestigen, drehen Sie
die SaugfuBverriegelung (B) auf die geschlossene
Positiona, bis ein Klickgerausch zu horen ist.
Uberprifen Sie, dass alle Teile fest ineinander
sitzen (Abb. 2).

Reinigungshinweise:

1.Wir empfehlen, den Saugful3 von Hand zu reinigen
und abzutrocknen. Er wird durch Eintauchen in
Seifenwasser und anschlieBendes Abspulen unter
klarem, flieBendem Wasser gereinigt.

2.Ziehen Sie die Silikonlasche (D) am Saugful3
vorsichtig nach unten, damit das Wasser
herauslaufen kann.

Empfehlungen:

* FUr eine optimale Haftung zwischen Saugfuf3 und
Arbeitsplatte muss die Oberflache der Arbeitsplatte
glatt und nicht por6s sein. Sowohl Arbeitsplatte
als auch Silikonscheibe (C) am Saugful3 missen
frei von Staub und Kriimeln sein. Feuchtigkeit
unterstutzt in manchen Fallen die Saughaftung:
Wischen Sie die Oberflache und den Boden des
FuBes mit einem feuchten Tuch ab.

* Verwenden Sie bei der Reinigung der
Silikonscheibe des SaugfuBes keine Scheuermittel,
Topfreiniger, Messer oder scharfe Utensilien.
Versuchen Sie nicht, den Fuf3 zu 6ffnen.

* Legen Sie keines der Produktteile auf oder neben
eine heif3e Oberflache
(wie Gas- oder Elektroherdplatte oder in einen
beheizten Ofen).

* Wenn das Produkt bereits benutzt wurde oder
einige Zeit unbenutzt stehen blieb, Gberprifen
Sie bitte vor einer erneuten Verwendung, ob der
Saugfu3 noch richtig an der Arbeitsplatte haftet.

* Verwenden Sie nie Zubehor oder Teile von anderen
Herstellern, da ansonsten lhre Garantie erlischt.

 Lassen Sie Kinder zu ihrer eigenen Sicherheit nicht
mit dem Produkt spielen.

Garantie:

Es gilt die kaufvertragliche zweijahrige gesetzliche
Gewabhrleistung (nicht die Tupperware-Garantie).



2. Bestandteile des Fleischwolfs

Mit dem _FusionMaster-Fleischwolf kdnnen Sie
Fleisch, Fisch, Gemuse zerkleinern oder Wurste
zubereiten. Das Produkt beinhaltet 2 Lochscheiben:
eine mit kleinen Lochern fur feines Zerkleinern und
eine mit groBeren Lochern fur grobes Zerkleinern.
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Verwenden Sie ein Niedrigtemperaturprogramm
Ihrer Spulmaschine, um Energie zu sparen und die
Umwelt zu schonen.

Montage fiur das Zerkleinern (S.58 - Abb. 1 und 2):

1.Bringen Sie den Einfulltrichter des
Fleischwolfaufsatzes (E) am Saugfuf3 (K) an und
schieben Sie dann die Férderschnecke (C) in den
Aufsatz. o
Das Kunststoffende sollte dabei in Richtung
Einfalltrichter zeigen.

2.Befestigen Sie die Messerscheibe () so, dass
die flache Seite nach auB3en zeigt. Fur die
Befestigung der Messerscheibe muss das Metall
der Forderschnecke aus dem Einfulltrichter
herausschauen.

HINWEIS: Sie kbnnen die Lochscheibe nicht
korrekt einsetzen, wenn das Messer mit der
flachen Seite in Richtung der Férderschnecke
eingesetzt wurde.

3.Wahlen Sie eine der Lochscheiben (B) aus
und setzen Sie sie an der Vorderseite des
Einfllltrichters so ein, dass die Nut perfekt sitzt.

4.Drehen Sie den Schraubring (A) nur mit Ihrem
Zeigefinger vorsichtig 3eggn den Uhrzeigersinn.
Sobald Sie Widerstand spuren, drehen Sie um
weitere 90° (bzw. eine Vierteldrehung) und drehen
dann nicht mehr weiter.

5.Setzen Sie die Handkurbel (G) auf die
Kunststoffseite der Forderschnecke (D) und
befestigen Sie sie durch Drehen der Handkurbel
miteinander.

Verwendung lhres Fleischwolfs:

1.Stellen Sie nach der Montage des Gerats
eine Schussel oder einen Behalter unter den
Fleischwolf, um die zerkleinerten Lebensmittel
aufzufangen.

HINWEIS: Bitte stellen Sie sicher, dass die
Lebensmittel vor dem Zerkleinern komplett
aufgetaut sind. Der Fleischwolf ist ausschlieBlich
fur das Zerkleinern von Fleisch ohne Knochen
in haushaltsublichen Mengen vorgesehen.
Uberprifen Sie, ob sich im Fleisch Knochen und
unerwuinschtes Fett befindet. Waschen Sie die
Lebensmittel/das Fleisch und schneiden Sie sie/
?s in Stuicke, die sich in den Einfulltrichter flllen
assen.

2.Drehen Sie zur Verarbeitung der Lebensmittel die
Kurbel im Uhrzeigersinn. Sie kénnen zur besseren
Verarbeitung der Lebensmittel, falls erforderlich,
die Anpresshilfe (F) verwenden. Wenden Sie
beim Hineindrucken keine ubermafige Kraft an.
Dies erschwert das Drehen der Handkurbel bei
der Verarbeitung der Lebensmittel und kann zu
Schaden an Ihrem Fleischwolf fihren.

HINWEIS: Verwenden Sie immer die mitgelieferte
Anpresshilfe. Nehmen Sie nie lhre Finger oder
andere Utensilien zur Hilfe (z. B. Spatel, Messer,

3.Es besteht die Moglichkeit, dass sich Fleisch/
Lebensmittel wahrend der Verarbeitung in
der Foérderschnecke festsetzen: Drehen Sie
in diesem Fall die Kurbel einige Male gegen
den Uhrzeigersinn, um den Stau aufzuldsen
und drehen Sie anschlieBend wieder in
Vorwartsrichtung weiter. Wenden Sie nie
ubermanige Krait an.

Zubereitung von Wiirsten (S. 59 - Abb. 1 und 3):

1.Befolgen Sie die Schritte 1 bis 3 des Abschnitts
Montage. Schieben Sie den Wursteinsatz (H) durch
den Schraubring. Befolgen Sie dann die Schritte 4
bis 5 des Abschnitts Montage.

2.Schieben Sie die komplette Wursthaut Uber den
Wursteinsatz und verknoten Sie sie. Wir empfehlen
g|2e glgrwendung von Schweinedarmen vom Typ

3.Drlcken Sie die Wursthaut rund um den
Wursteinsatz und Uberprifen Sie wahrend der
Verarbeitung der Lebensmittel den Auspressdruck.
Die Wursthaut sollte nicht zu fest gefullt werden.
\E/erdknoten Sie nach der Fertigstellung das andere

nde.

4.Sie unterteilen den langen einzelnen Wursj[_stran?,
indem Sie ihn mit lhren Fingern in der gewlnschte
Lange eindrucken und die Wurst ein- oder
zweimal um die eigene Achse drehen. Dies kann
wahrend der Verarbeitung erfolgen oder wenn alle
Lebensmittel verarbeitet wurden. Verknoten Sie
das Ende, um die letzte Wurst zu schlief3en.

Reinigungshinweise:

Reinigen Sie sofort nach der Verwendung

sorgfaltig alle Teile, die Sie bei der Verarbeitung der

Lebensmittel benutzt haben. Der FusionMaster-

Fleischwolf ist spulmaschlnenb_estandll_?. Wir

empfehlen jedoch, die Metallteile von Hand

zu reinigen und abzutrocknen. Bringen Sie die

Messerscheibe nie mit anderen Metall-, Keramik-

oder Glasutensilien in Beruhrung, da dies zu

Schaden an den Schneiden fuhren kann. Wir

empfehlen, den Saugfuf3 von Hand zu reinigen und

abzutrocknen.

Empfehlungen:

* Sie kdnnen die Anpresshilfe als Aufbewahrungsbox
far die Messer- oder Lochscheiben sowie den
Woursteinsatz verwenden.

* Beginnen Sie beim Zerkleinern von sehr fettigen
Lebensmitteln zunachst mit der Lochscheibe mit
grofBen Lochern.

* Das Anziehen bzw. L6sen des Schraubrings wirkt
sich auf das Hackergebnis aus.

* Verarbeiten Sie die Lebensmittel mehrere Male, um
die gewunschte Textur und Mischung zu erzielen.
Dies sollte vor der Verwendung des Wursteinsatzes
erfolgen.

* Gekuhlte Lebensmittel lassen sich leichter
zerkleinern.

* Versuchen Sie nicht, Lebensmittel mit harten
Fasern, wie Ingwer, Niisse oder harte Lebensmittel
zu zerkleinern.

* Lassen Sie Kinder zu ihrer eigenen Sicherheit nicht
mit dem Produkt spielen.

* Seien Sie beim Umgang mit der Messerscheibe
vorsichtig; die Klingen
sind scharf.

Garantie

Der FusionMaster-Fleischwolf wird mit gro3ter
Sorgfalt und Préazision aus den hochwertigsten
Materialien hergestellt und ist fir den Kontakt mit
Lebensmitteln bestimmit.

Verwenden Sie den FusionMaster-Fleischwolf
nicht ohne Zutaten im Einfulltrichter. Dies kann zu
Schaden am Produkt fihren und wird nicht von der
Tupperware-Garantie abgedecki.

Er unterliegt - mit Ausnahme der Messer- und
Lochscheiben sowie der Forderschnecke, der
Tupperware-Garantie (Deutschland). In Osterreich
und der Schweiz gilt die zeitlich nahezu unbegrenzte
Langzeit-Garantie. Produkte bzw. Einzelteile mit
Materialfehlern oder Fabrikationsmangeln konnen
Sie mit Hilfe lhrer Tupperware-Beraterin/Ihres
Tupperware-Beraters jederzeit im Rahmen dieser
Garantie kostenlos ersetzen lassen.

www.tupperware.de  www.tupperware.at
www.tupperware.be  www.tupperware.ch
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1. AdaptaChef-Systeem: Voet
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Bedankt dat u producten van het AdaptaChef-
systeem hebt gekocht! Dit systeem is uitgerust met
een zuigvoet die zich dankzij zijn zuigbeweging stevig
vasthecht aan het aanrecht.

Lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig voor u het
toestel gebruikt en bewaar ze voor later. Dit toestel
is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik
binnenshuis. Was alle onderdelen die in aanraking
komen met voedsel voor u het toestel voor de eerste
keer gebruikt (zie reinigingsrichtlijnen).

Montage (fig. 1-2):

1.Zorg ervoor dat de vergrendelingsring van de
zuigvoet 'open’ staat & (fig. 1).

2.Plaats de zuigvoet (C) op een schoon en viak
aanrecht. Schuif het bovenste stuk in de groef (A)
van de zuigvoet (fig. 1).

3.0m de voet op het aanrecht te bevestigen en het
bovenste stuk op de zuigvoet te vergrendelen,
draait u de vergrendelingsring (B) in de 'gesloten’
positie a tot u een klik hoort. Zorg ervoor dat alle
onderdelen goed vastzitten (fig. 2).

Reinigingsrichtlijnen:

1.We raden aan om de voet met de hand te wassen
en af te drogen. Laat de voet weken in water met
zeep en spoel hem af onder helder, lopend water.

2.Trek het lipje uit silicone (D) van de zuigvoet
voorzichtig naar beneden om het water eruit te
laten.

Aanbevelingen:

* Voor een optimale hechting met de zuigvoet
moet het aanrecht glad en niet-poreus zijn. Zowel
het aanrecht als de schijf uit silicone (C) van de
zuigvoet moeten stof- en kruimelvrij zijn. Vocht kan
helpen om de voet op het aanrecht te bevestigen:
wrijf met een vochtige doek over de onderkant van
de voet en het opperviak.

* Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen,
schuursponsjes, messen of ander scherp
keukengerei op de schijf uit silicone van de
zuigvoet. Probeer de voet niet te openen.

* Gebruik of plaats geen enkel onderdeel van dit
toestel op of in de buurt van een warm opperviak
(zoals een elektrisch of gasfornuis of een warme
oven).

* Als u dit product een tijdje niet hebt gebruikt,
controleer dan of de zuigvoet nog altijd goed
hecht op het aanrecht voor u het toestel opnieuw
gebruikt.

* Gebruik nooit accessoires of onderdelen van
andere fabrikanten, want hierdoor vervalt uw
garantie.

» Laat kinderen niet met dit product spelen.

Garantie:
Beperkte Tupperware garantie van toepassing.

Deze garantie omvat geen vervanging na schade
aan de zuigvoet door slordig of verkeerd gebruik van
het product. Gelieve contact op te nemen met uw
Tupperware consulent voor een vervanging.



2. Onderdelen van de Hakmolen

Met de AdaptaCherf Hakmolen kunt u vlees, vis
en groenten fijnhakken en worst maken. Blg deze
Hakmolen zitten 2 roosters: een met kleine gaten om
ingrediénten fijn te hakken en een met grotére gaten
om ze grof te hakken.

WH o B B B Xx &
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Gebruik een vaatwasprogramma op lage 3
temperatuur om energie te besparen en het milieu te
beschermen.

Monteren om te hakken (p. 8 - fig. 1 & 2):
1.Monteer de trechter (%) op de zuigvoet en schuif
dan de schroef (C) in de trechter. Het metalen
uiteinde bevindt zich aan de voorzijde van de

trechter.

2.Bevestig de snj&plaat (I) met de viakke zijde naar
buiten gericht. Als het metaal van de schroef
uitsteekt, is ze goed bevestigd.

OPMERKING: u kunt de roosters niet gebruiken als
het lemmet bevestigd is met de vlakke zijde naar
de schroef gericht.

3.Kies en bevestig een van de roosters (B) (EJJ de
voorzijde van de trechter. Zorg ervoor dat de groef
perfect geplaatst is.

4.Draai de schroefring (A) voorzichtig met uw
wijsvinger tegen de wijzers van de klok in. Geef
zodra u weerstand voelt nog een draai van 90° (of
een kwartdraai) aan de schroefring en stop dan
met draaien.

5.Schuif de draaihendel (G) over de
schroefdraadzijde van de schroef (D)
gn maak ze vast door de draaihendel vast te

raaien.

Zo gebruikt u deze Hakmolen:

1.Monteer eerst het toestel en plaats dan een kom
of ander recipiént onder de kop. Hierin valt het
gehakte voedsel dat door de rooster glijdt.

OPMERKING: zorg ervoor dat het voedsel
ontdooid is voor u het hakt. De Hakmolen is
geschikt om vlees zonder been te hakken, alleen
voor huishoudelijk gebruik. Controleer of er geen
benen of ongewenst vet aan het vlees zitten. Was
het voedsel/vlees en snijd het in blokjes. Stop die
in de trechter.
2.Draai de draaihendel met de wijzers van de klok
mee om het voedsel te hakken. Indien nodig,
kunt u de duwer (F) gebruiken om het voedsel
emakkelijker te verwerken. Oefen niet te veel
racht uit wanneer u de duwer naar beneden
duwt. Want dit zorgt ervoor dat het voedsel
moeilijker te hakken is. Bovendien kan uw
Hakmolen schade oplopen.

OPMERKING: gebruik altijd de meegeleverde
duwer. Gebruik nooit uw vingers of ander
keukengerei (zoals een spatel of mes).

3.Het voedsel/vlees kan vast komen te zitten in de
schroef. Als dit gebeurt, moet u de draaihendel
enkele keren tegen de wijzers van de klok in
draaien om de blokkering te verhelpen. Gebruik
nooit te veel kracht.

Zo maakt u worst (p. 59 - fig. 1 & 3):

1.Volg stappen 1 tot 3 van de montage-instructies.
Schuif de opvultuit (H) door de schroefring. Volg
vervolgens stappen 4 en 5 van de montage-
Instructies.

2.Schuif de volledige darm over de opvultuit en
maak een knoop In het uiteinde. We raden aan om
varkensdarmen van het type 32-34 te gebruiken.

3.Duw de darm rond de opvultuit en kies de juiste
drukkracht terwijl u het voedsel verwerkt om
worsten met de gewenste dikte te maken. Leg een
knoop in het andere uiteinde als u klaar bent.

4.U maakt worst door de darm op de gewenste
lengte dicht te knijpen met uw vingers en de worst
een of twee keer rond zijn eigen as te draaien. U
kunt dit doen t!{dens het hakken of erna. Leg een
knoop in het uiteinde om de laatste worst dicht te
maken.

Reinigingsrichtlijnen:

Reinig alle onderdelen die u gebruikt tijdens

de verwerking van het voedsel meteen zodra u

klaar bent. De AdaptaChef Hakmolen mag in de

vaatwasser.

We raden wel aan om de metalen onderdelen en de

voet met de hand te wassen en af te drogen. Zorg

ervoor dat de snijplaat nooit in contact komt met =
ander metalen, keramisch of glazen keukengerei. Dit
kan de snijkant beschadigen.

We raden aan om de voet met de hand te wassen en

af te drogen.

Aanbevelingen:

» Bewaar de volgende onderdelen in de duwer
zodra ze droog zijn: de snijplaat, de roosters en de
opvultuit.

* Begin bij voedsel met een hoog vetgehalte te
hakken met de rooster met de grotere gaten.

* U kunt het hakresultaat sturen door de schroefring
vast of los te draaien.

* Verwerk het voedsel verschillende keren om

de Ee__wenste_ textuur en het juiste mengsel te

verkrijgen. Dit kunt u doen voor u de opvultuit
gebruikt.

» Koud voedsel is gemakkelijker om te hakken.

* Probeer geen voedsel met harde vezels te hakken,
zoals gember, noten of andere harde etenswaren.

» Laat kinderen niet met dit product spelen.

» Wees voorzichtig met de snijplaat; de mesranden
zijn scherp.

Garantie
Beperkte Tupperware garantie van toepassing.

Gebruik de AdaptaChef Hakmolen alleen als er
ingrediénten in de trechter zitten. Zo niet kan uw
product schade oplopen die niet wordt gedekt door
de Tupperware Garantie.

Tupperware waarborgt de AdaptaChef Hakmolen
tegen afsplinteren, barsten, breken of afschilferen bij
normaal, niet-commercieel gebruik gedurende de
volledige levensduur van het product. Deze garantie
omvat de vervanging van gebruikte messen niet, en
dekt ook het roesten of beschadigen van het product
niet alsc?evol van slordig of verkeerd gebruik van
het product. Gelieve contact op te nemen met uw
Tupperware consulent voor een vervanging.

www.tupperware.nl www.tupperware.be



1. Sistema di bloccaggio - Base Poldo
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Congratulazioni per avere scelto un prodotto del
sistema di bloccagio-Base Poldo. Questo sistema
utilizza una normale base a ventosa saldamente
fissata alla superficie del piano grazie al sotto vuoto.
Prima di utilizzare leggere attentamente le istruzioni
e conservarle a scopo di riferimento futuro. Il prodotto
e da utilizzare sotto uso domestico. Prima dell'uso,
lavare i componenti a contatto con gli alimenti (vedere
la sezione relativa alla pulizia).
Montaggio (fig. 1-2):
1.Verificare che l'anello del piedino a ventosa sia
sbloccato & (fig. 1).
2.Posizionare il piedino a ventosa (C) su un piano
pulito e stabile. Fare scorrere la parte superiore
nella scanalatura del piedino a ventosa (A) (fig. 1).
3.Per fissare il piedino al piano e bloccare la parte
superiore al piedino a ventosa ruotare l'anello (B) in
posizione bloccata a fin quando non si sente un clic.
Accertarsi che tutti i componenti siano bloccati gli
uni con gli altri (fig. 2).
Istruzioni per la pulizia
1.Si consiglia di lavare e asciugare il piedino a
mano. Lavare il piedino immergendolo in acqua
insaponata e risciacquandolo con acqua
corrente pulita.

2.Alzare la parte in silicone (D) del piedino a ventosa
per rimuovere l'acqua.

Raccomandazioni:

* Per una tenuta ottimale tra il piedino a ventosa e la
superficie del piano, questa deve essere uniforme
e non porosa. Rimuovere polvere e briciole sia
dal piano che dal disco in silicone (C) del piedino
a ventosa. L'umidita pu0 favorire la tenuta della
ventosa: bagnare la superficie e la base del piedino
con un panno umido.

* Non utilizzare detergenti abrasivi, pagliette, coltelli
o altri utensili appuntiti a contatto con gli elementi
in silicone del piedino a ventosa. Non aprire il
piedino.

e Non azionare né posizionare i componenti sopra o
vicino a superfici calde (come il fornello elettrico o
a gas oppure nel forno caldo).

* |n caso diimpiego passato o inutilizzo prolungato
del prodotto, prima di ripristinarlo verificare che
la ventosa del piedino abbia sempre una tenuta
adeguata sul piano.

 ['utilizzo di accessori 0 componenti di altri
produttori annulla la validita della garanzia.

* Per ragioni di sicurezza, non consentire ai bambini
di giocare con il prodotto.

Garanzia:
Si applica la garanzia limitata Tupperware.

La presente garanzia non include la sostituzione
per danni al piedino a ventosa imputabili ad un uso
negligente o incorretto del prodotto. Per richiedere
qualsiasi pezzo di ricambio rivolgersi al proprio
consulente Tupperware.



2. Componenti del tritatutto

Poldo consente di, tritare carne, pesce, verdura o

reparare salsicce. E dotato di 2 dischi tritatutto, uno a
ori piccoli per tritare finemente e uno a fori piu grandi
per tritare grossolanamente.

B BB P O Xx &
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Utilizzare un programma a bassa temperatura sulla
lavastoviglie per risparmiare energia e proteggere
I'ambiente.

Montaggio per tritare (pag. 58 - fig. 1 e 2):

1.Dopo aver fissato il contenitore éE) alla base a
ventosa (K), I'inserto a spirale (C) nel contenitore.
L'estremita in metallo e sul lato anteriore del
contenitore.

2.Fissare la lama a ventaglio (I) con il lato piatto
rivolto verso l'esterno. Se il metallo della vite
sporge, il fissaggio € corretto.
NOTA: se la lama é montata con il lato piatto rivolto
verso la vite, il disco del tritatutto non scorrera
correttamente.

3.Selezionare e montare un disco del tritatutto
(B) sulla parte anteriore del contenitore, con la
scanalatura perfettamente inserita in posizione.

4.Ruotare delicatamente la ghiera filettata (A) in
senso antiorario utilizzando solo il dito indice. Non
appena si riscontra resistenza, ruotare di altri 90°
(o diun Y4 di giro) quindi smettere di ruotare.

5.Fare scorrere la manovella (G) sul lato del
meccanismo della vite (D) e fissarli insieme
serrando la vite della manovella.

Modalita d'uso del tritatutto:

1.Dopo avere montato I'unita, posizionare una _
ciotola o un recip Poldo per raccogliere gli alimenti
tritati con il relativo disco.

NOTA: prima di tritare, verificare che gli alimenti
siano completamente scongelati. Il tritacarne e
previsto per tritare carne priva di ossa unicamente
per uso domestico. Controllare che la carne
sia priva di ossa e grasso non gradito. Lavare
gli alimenti/la carne e tagliare a fette prima di
riempire il contenitore.

2.Ruotare la maniglia in senso orario per lavorare gli
alimenti. Si pud eventualmente utilizzare I'lnserto
Proteggidita (F) per favorire la lavorazione. Non
premere verso il basso con una forza eccessiva,
In quanto renderebbe piu difficoltoso lavorare gli
alimenti e potrebbe danneggiare il tritatutto.

NOTA: utilizzare sempre I'Inserto Proteggidita in
dotazione. Non usare mai le dita o altri utensili
(per es. spatola, coltello, ecc.).

3.E possibile che gli alimenti/la carne restino
attaccati durante il funzionamento: in questo
caso, eseguire alcune rotazioni della manovella in
senso antiorario per eliminare l'ostruzione, quindi
riprendere in movimento in avanti. Non applicare
una forza eccessiva.

Preparazione di salsicce (pag. 59 - fig. 1 e 3):

1.Sequire le fasi da 1 a 3 della sezione relativa al
montaggio. Fare scorrere l'inserto per le salsicce

H) nella ghiera filettata. Seguire quindi la fase 4 e
della sezione relativa al montaggio.

2.Fare scorrere tutta la pelle della salsiccia sul
relativo inserto e annodare l'estremita. Si consiglia
di utilizzare budello di maiale tipo 32-34.

3.Premere la pelle della salsiccia attorno al relativo
inserto e schiacciare controllando la pressione
durante la lavorazione degli alimenti in modo da
ottenere il diametro della salsiccia desiderato. Al
termine, annodare l'altra estremita.

4.l e salsicce si ottengono schiacciando con le dita
alla lunghezza desiderata e ruotando la salsiccia
sul proprio asse una o due volte, durante o al
termine la lavorazione. Annodare l'estremita per
chiudere |'ultima salsiccia.

Istruzioni per la pulizia

Pulire accuratamente tutti i componenti utilizzati
nella lavorazione degli alimenti subito dopo l'uso. Il
tritatutto Poldo € lavabile in lavastoviglie. Si consiglia
comunque di lavare e asciugare a mano le parti in
metallo. Non lasciare la lama a ventaglio a contatto
con altri attrezzi in metallo, ceramicao vetroin
quanto danneggerebbero I'affilatura. Si consiglia di
lavare e asciugare il piedino a mano.

Raccomandazioni:

e Utilizzare I'Inserto Prote?_gidita come vano di
stocca?glo per i seguenti elementi asciutti: lama a
ventaglio, disco e inserto per le salsicce.

* Per gli alimenti ad alto contenuto di grassi, tritare
inizialmente con il disco a fori piu grandi.

* |l risultato dipende dal grado di serraggio o di
allentamento della ghiera filettata.

* Lavorare il cibo piu volte per ottenere la_
consistenza e la miscela desiderate, utilizzando
l'inserto per le salsicce.

 Gli alimenti freddi sono piu facili da tritare.

* Non tritare alimenti con fibre dure come zenzero,
noci o simili.

* Per ragioni di sicurezza, non consentire ai bambini
di giocare con il prodotto.

* Prestare attenzione alla manipolazione della
ventola di taglio in quanto ha 1 bordi affilati.

Garanzia
Si applica la garanzia limitata Tupperware.

Non utilizzare il Poldo senza ingredienti all'interno
del contenitore. Onde evitare di danneggiare

il dispositivo che non e coperto dalla garanzia
Tupperware.

La garanzia Tupperware copre Poldo in caso di
scheggiature, incrinature, rotture o sfogliature in
condizioni di normale utilizzo non commerciale per
l'intera vita del prodotto. La presente garanzia non
comprende la sostituzione delle lame usate, né la
formazione di ruggine o i danni al prodotto dovuti

a negligenza o uso improprio del prodotto. Per
richiedere qualsiasi pezzo di ricambio rivolgersi al
proprio consulente Tupperware.

www.tupperware.it www.tupperware.ch



1. Soporte Picadora FusionMaster
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Gracias por elegir uno de nuestros productos Soporte

de FusionMaster. Este sistema emplea un soporte

comun de efecto ventosa que se adhiere con fuerza a

la encimera, gracias a que se genera un vacio.

Lea con atencion estas instrucciones de uso antes

de utilizar el producto y consérvelas para futuras

consultas. Este producto esta disenado unicamente

para su utilizacidbn en interiores y para un uso

doméstico. Lave todas las piezas que puedan entrar

en contacto con alimentos antes del primer uso

(recomendaciones para su uso)

Montaje (fig. 1-2):

1.Asegurese de que el anillo del soporte de la
ventosa de adhesidn se encuentra en posicion
desbloqueada. & (fig. 1).

2.Coloque la ventosa de adhesion (C) sobre una
encimera limpia y estable. Deslice la parte superior
en el surco del soporte de la ventosa (A) (fig. 1).

3.Para unir el soporte a la ventosa y bloquear la
parte superior al soporte de la ventosa, gire el
anillo (B) a su posicion de bloqueo a, hasta que
haga un clic. Asegurese de que todas las piezas
estén acopladas entre si (fig. 2).

Recomendaciones para su limpieza

1.Se recomienda lavar y secar el soporte a mano. Se
limpia con agua jabonosa y aclarandolo bajo un
chorro de agua limpia del grifo.

2.Extraiga con cuidado la pestana de silicona (D) del
soporte con la ventosa de adhesion para liberar el
agua.

Recomendaciones:

* Para una adhesién 6ptima del soporte con
ventosa, la encimera debe ser lisa y no porosa.
Ambos, la encimera y el disco de silicona (C) del
soporte con ventosa, deben estar completamente
limpias. La humedad puede ayudar a generar el
efecto vacio: limpie la superficie y la parte inferior
del soporte con un pafo humedo.

* No utilice productos de limpieza abrasivos,
limpiadores a base de cloro, cuchillos u otros
utensilios afiliados con el disco de silicona ni la
ventosa de adhesion. No intente abrir el soporte.

* No utilice el producto ni coloque ninguna de sus
piezas en superficies calientes ni junto a ellas
(como hornillos de gas o eléctricos).

» Asegurese siempre de que el producto esta bien
adherido de forma estable a la encimera antes de
utilizarlo.

* No utilice ningun accesorio ni componente de
otros fabricantes o la garantia perdera su validez.

* Por su seguridad, no permita que los ninos
jueguen con el producto.

Garantia:
Se aplica la garantia de Tupperware.

Esta garantia no cubre la sustitucion por danos del
soporte de ventosa debido a un uso negligente o
inadecuado del producto. Para la sustitucion del
producto, pongase en contacto con su Distribuidor
autorizado de Tupperware.



2. Componentes de la Picadora Fusion Master

La Picadora Fusion Master le permite picar carne,
pescado, verduras o elaborar salchichas. Incluye 2
discos, uno con perforaciones pequenas para picar
muy fino y otro con perforaciones mas grandes para
un picado grueso.

B o BB P OXx &
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Utilice un programa de baja temperatura en el
lavavaijillas para ahorrar energia'y proteger el
medioambiente.

Montaje para picado (p. 58 - fig. 1y 2):

1.Después de montar el embudo (E) al soporte de
ventosa éK) deslice el tornillo del picador (C) hacia
el embudo. El borde metélico se encuentra en la
parte frontal del embudo.

2.Fije la hélice de cuchillas (I) con el lado plano
apuntando hacia fuera. Para asegurarse de que
gueda,fuado correctamente, el tornillo de metal

ebera sobresalir.

Nota: no podra deslizar adecuadamente la
cuchilla, si la cuchilla estda montada con el lado
plano apuntando hacia el tornillo.

3.Seleccione y coloque una de las cuchillas (B)
en la parte frontal del embudo con el surco
perfectamente encajado en su lugar.

4.Gire el anillo roscado hacia la izquierda (A)
suavemente con el dedo indice solamente. En
cuanto sienta resistencia, gire 90° mas (o 4 de
vuelta) y luego deje de girar.

5.Cologue la manivela (G) por el lado dentado del
tornillo $D) y unalos enroscando el tornillo de la
manivela.

Como utilizar el picador de alimentos:
1.Una vez montada la unidad, coloque un recipiente
debajo del cabezal para recoger los alimentos
icados que pasen por la cuchilla.

OTA: cercidrese de que los alimentos estén
completamente descongelados antes de picarlos.
El picador de carne esta disenado para picar
unicamente carne sin hueso para uso domestico.
Asegurese de que la carne no contiene huesos
ni grasa indeseada. Limpie los alimentos/carne y
cortelos en dados para llenar el embudo.

2.Gire la manivela en el sentido de las agujas del
reIOJdpara picar los alimentos. Si fuera necesatrio,
uede utilizar el émbolo (F) para ayudar a picar.

o0 ejerza una fuerza excesiva cuando presione;
sera mas complicado picar los alimentos y la
Rllcadora podria resultar danhada. _

OTA: emplee siempre el émbolo que se incluye
con el producto. No utilice nunca los dedos ni
ningun otro utensilio (espatula, cuchillos...).

3.Es posible que la comida/carne se atasque en el
tornillo durante la operacion: si esto ocurriera, gire
la manivela en el sentido contrario a las agujas
del reloj unas cuantas veces para desatascarlo
y vuelva a cambiar la direccion. No ejerza nunca
excesiva fuerza.

Como elaborar una salchicha (p. 59 - fig. 1y 3):

1.Siga los pasos del 1 al 3 de la seccion de
montaje. Deslice el accesorio para salchichas (H)
por el anillo de rosca. Entonces, proceda a los
pasos . :
4y 5 de la seccion de montaje.

2.Deslice toda la piel de la salchicha sobre el
accesorio para salchichas y haga un nudo al otro
extremo. Recomendamos utilizar tripa de cerdo
del tipo 32-34.

3.Presione la piel de la salchicha entornoal
accesorio para salchichas y controle la presion
con la que se comprime al procesar el alimento
ﬁara elaborar la salchicha como prefiera. Cuando

aya terminado, haga un nudo al otro extremo.

4.Puede preparar salchichas ajustando con los
dedos la longitud preferida y girar la salchicha
sobre el proplo eje una o dos veces. Se puede
realizar durante el proceso de picado o cuando
ya se hayan picado todos los alimentos. Haga un
nudo al extremo para cerrar la ultima salchicha.

Recomendaciones para su limpieza:

Limpie cuidadosamente todas las piezas empleadas
durante todo el proceso inmediatamente despueés de
su uso. Se puede lavar la picadora FusionMaster en
el lavavajillas. Sin embargo, se recomienda lavar Y\l
secar manualmente los componentes metalicos. No
permita que la hélice de cuchillas entre en contacto
con otros objetos metalicos, de ceramica o de cristal,
ya que podria danar la cuchilla. Se recomienda lavar
y secar el soporte a mano.

Recomendaciones:

» Utilice el émbolo como compartimento de
almacenamiento para guardar los siguientes
elementos secos: la hélice de cuchillas, las
cuchillas y el accesorio para salchichas.

* En el caso de alimentos con un alto nivel de grasa,
utilice el disco con orificios mas grandes.

* Elresultado del picado depende de lo ajustado o
suelto que este el anillo
de rosca.

* Pique los alimentos varias veces hasta obtener la
texturay mezcla deseada. Esto se puede llevar a
cabo antes de utilizar el accesorio para salchichas.

* Los alimentos frios se pican con mayor facilidad.

* No intente picar alimentos de fibras duras como el
jengibre, nueces u otros alimentos duros.

* Por su seguridad, no permita que los ninos
jueguen con el producto.

* Tenga cuidado al manejar la hélice de cuchillas: los
bordes estan afilados.

Garantia
Se aplica la garantia limitada de Tupperware.

No use la Picadora FusionMaster sin ningun
ingrediente dentro de la tolva. Esto podria causar
danos a su producto y no esta cubierto por la
garantia de Tupperware.

La garantia de Tupperware protege a la picadora
FusionMaster frente a esquirlas, fisuras, roturas

o desconchones, bajo circunstancias normales
producidos por el uso no comercial del producto
durante el ciclo de vida del mismo. La garantia no
cubre la sustitucion de cuchillas gastadas, ni la
oxidacion u otro dano ?_ue pueda sufrir el producto
a causa de un uso ne% igente o inadecuado del
producto. Para la sustitucion del producto, pongase
en contacto con su consultor de Tupperware.

www.tupperware.es



1. Sistema Picadora Master - Pé
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Parabéns pela escolha de produtos do sistema
Picadora Master. Este sistema usa uma base de
sucg¢ao comum que esta fortemente unida a bancada,
gracas a sua accao de vacuo.

Leia estas instrucOes de utilizacao antes de utilizar
este utensilio e guarde-as para referéncia futura. O
utensilio destina-se apenas a uso doméstico interior.
Lave todas as pecas que possam entrar em contacto
com os alimentos, antes de utiliza-lo pela primeira vez
(consultar seccao de limpeza).

Montagem (fig. 1-2):

1.Certifique-se de que o anel do pé de succéao esta
na posi¢ao desbloqueada & (fig. 1).

2.Coloque o pé de succgao (C) sobre uma superficie
limpa e estavel. Insira a parte superior na ranhura
do pé de succgao (A) (fig. 1).

3.Para unir o pé ao balcao e bloquear a parte
superior ao pé de succ¢ao, gire o anel (B) para
a sua posicao bloqueada a, até acontecer um
clique. Certifique-se que todas as pecas estao
bloqueadas em conjunto (fig. 2).

Instrucoes de limpeza: ]

1.E recomendado lavar e secar o pé a mao. E
lavado submergindo-o em agua com sabéo e
enxaguando-o debaixo de agua corrente.

2.Puxe com cuidado a peca de silicone (D) do pé de
sucgao para baixo para deixar sair a agua.

Recomendacoes:

* Para obter uma unido ideal entre o pé de succ¢éao
e 0 balcéo, a superficie do balcdo deve ser lisa
e nao porosa. Tanto o balcdo como o disco de
silicone (C) do pé de succao devem ser limpos
para remover o0 po e as migalhas. Por vezes,

a humidade ajuda a unido de succao: limpe a
superficie e a parte inferior do pé com um pano
humido.

* N&o utilize detergentes abrasivos, esfregdes, facas
ou outros utensilios afiados em contato com o
disco de silicone do pé de sucgao. Nao tente abrir
0 pé.

* N&o utilize nem coloque nenhum componente
deste utensilio em cima ou na proximidade
de superficies quentes (como por exemplo
gueimadores a gas ou eléctricos ou dentro de um
forno aquecido).

* Se o produto foi utilizado ou ndo durante algum
tempo, certifique-se de que a suc¢ao do peé ainda
esta bem unida ao balcao antes de o reutilizar.

* Nunca use acessorios nem pecas de outros
fabricantes. Caso contrario, a garantia sera
invalidada.

» Para sua seguranca, nao deixe as criangas brincar
com o produto.

Garantia:
Aplica-se a garantia limitada da Tupperware.

Esta garantia nao inclui a substituicao por

danos ao pé de succao, resultante da utilizacéo
negligente ou incorrecta do produto. Contacte a
sua demonstradora Tupperware se for necessario
substituir o produto.



2. Componentes da Picadora Master

A Picadora Master permite-lhe picar carne, peixe,
legumes ou fazer enchidos. Vem com 2 discos para
PIC&I’, um com buracos pequenos, para picar de forma

ina, e outro com buracos maiores para picar de forma
mais grossa.
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Use um programa de temperatura baixa na maquina
para poupar energia e proteger o ambiente.

Montagem para picar (pag. 58 - fig. 1 e 2):

1.Depois de montar o corpo da picadora (E) ao gé
de succéo (K), insira o parafuso da picadora ( c? no
cor,oo a picadora. A ponta de metal esta situada
no lado frontal da tremonha.

2.Fixe a lamina de corte (l) com o lado plano virado
para fora. Para garantir que esta bem presa, o
metal do eixo deve sobressair.

NOTA: N&o ira conseguir inserir o disco da.
picadora de carne correctamente se a lamina for
montada com o lado plano a apontar para o eixo.

3.Seleccione e introduza um dos discos da picadora
de carne (B) a frente da tremonha, tendo cuidado
para alinhar a patilha do disco com a ranhura de
encaixe.

4.Apenas com o dedo indicador, rode _
cuidadosamente o anel roscado (A) no sentido
contrario ao dos ponteiros do relogio. Assim que
sentir resisténcia, rode mais 90° (ou Y2 de uma
volta) e pare.

5.Deslize a manivela (G) no lado de engrenagem do
eixo (D) e prenda-a, aparafusando o parafuso de
manivela.

Como usar a picadora de carne:

1.Depois de montar a unidade, coloque uma tigela
ou outro recipiente debaixo da cabeca da picadora
para recolher os alimentos picados que caem do
disco da picadora.

NOTA: certifique-se de que o0s alimentos estao
completamente descongelados antes de os picar.
A picadora destina-se a picar carne sem 0Sso em
utilizacao exclusivamente domestica. Veja se a
carne tem 0ssos e gorduras indesejaveis. Limpe os
alimentos/carne e corte-os em cubos para encher
0 corpo da picadora.

2.Gire a manivela no sentido dos ponteiros do relogio
para processar os alimentos. Se necessario,
pode usar o a prensa (F) para ajudar a processar
os alimentos. Nao aplique forga excessiva ao
empurrar para baixo, pois sera mais dificil processar
os alimentos, podendo dessa forma danificar a
picadora.

NOTA: use sempre a prensa fornecida. Nunca use
0s seus dedos nem quaisquer outros utensilios
(por exemplo, espatula, faca...).

3.Ha uma possibilidade do alimento/comida ficar
preso no parafuso durante a operacao: se isto
acontecer, gire a manivela no sentido inverso aos
ponteiros do reldgio algumas vezes para soltar o
que esta preso e voltar a direc¢ao para a frente.
Nunca aplique forca excessiva.

Como fazer enchidos (pag. 59 - fig. 1 e 3):
1.Siga os passos de 1 a 3 da se¢do de montagem.
Deslize 0 acessorio para enchidos (H) pelo anel
roscado. Depois, siga 0os passos 4 e 5 da seccao

de montagem.
2.Deslize a pele inteira do enchido sobre o
acessorio para enchidos e dé um né na ponta.
Recomendamos involucros suinos do tipo 32-34.
3. Pressione a pele do enchido a volta do acessorio
para enchidos e controle a pressao da maquina
ao espremer, enquanto processa os alimentos
ara criar o tubo de enchido desejado. Quando
erminar, dé um nd na outra ponta.

4.Para fazer enchidos tem de apertar com os
dedos consoante o comprimento desejado e

virar o enchido a volta do seu proprio eixo uma

ou duas vezes. Isso pode ser feito durante o
processamento ou depois de processar todos 0s
alimentos. D& um no na ponta para fechar o ultimo
enchido.

Instrucoes de limpeza:

Limpe minuciosamente todas as pecas usadas no
processamento dos alimentos imediatamente depois
de terem sido utilizadas. A Picadora Master pode ir a
maquina de lavar loiga. No entanto, € recomendado
lavar e secar as pegas de metal a mao. Nunca deixe
a lamina de corte entrar em contato com outros
instrumentos de metal, ceramica ou vidro, dado que
isso iria danificar os gumes. E recomendado lavar e
secar o pé a mao.

Recomendacoes:

* Use a prensa como compartimento de
armazenamento para guardar os seguintes
elementos secos: a lamina de corte, o disco para
picar e o0 acessorio para enchidos.

* No caso de alimentos com um elevado teor de
gordura, comece a picar primeiro com o disco de

uracos maiores.

e O resultado de picar ¢ influenciado pelo aperto ou
desaperto do anel roscado.

* Processe a comida varias vezes para obter a
textura e mistura desejadas. Isto pode ser feito
antes de usar o acessorio para enchidos.

* E mais facil picar alimentos frios.

* Nao tente picar alimentos com fibras duras como
8or exemplo gengibre, nozes ou outros alimentos

uros.

» Para sua seguranca, nao deixe as criangas brincar
com o produto.

» Tenha cuidado ao manipular a lamina de corte; 0
gume é afiado.

Garantia
Aplica-se a garantia limitada da Tupperware.

N&o utilize o Picadora Master sem ingredientes no
interior do recipiente. Ao fazé-lo, podera danificar o
seu produto e, neste caso, a Garantia Tupperware
nao se aplicara.

A garantia da Tupperware cobre a Picadora

Master contra o lascamento, fissuracéo, quebra ou
escamagao em utilizagao nao comercial normal
durante o tempo de vida do produto. Esta garantia
nao inclui a substituicao de laminas usadas, nem
cobre a oxidagao ou outros danos no produto
resultantes da utilizagao negligente ou incorrecta do
produto. Contacte a sua demonstradora Tupperware
se for necessario substituir o produto.

www.tupperware.pt



1. FusionMaster System — Sugefod
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Tillykke med dit valg af produkter fra FusionMaster
System. Alle systemer er baseret pa en sugefod, der
fastgares til kakkenbordet ved hjeelp af vakuum.
Lees brugsanvisningen grundigt, fer du bruger
apparatet, og gem den til senere brug. Apparatet
er kun beregnet til indendars husholdningsbrug.
Rengor alle de dele, der kan komme i kontakt
med fgdevarer, inden de bruges forste gang
(se afsnittet om rengaring).
Samling (fig. 1-2):
1.(Sfrarg 1;or, at sugefodens ring sidder i ulast position &
ig. 1).
2.Placer sugefoden (C) pa en ren og stabil
bordplade. For den gverste del ind
i sugefodens rille (A) (fig. 1).
3.Fastger foden til kekkenbordet og las den overste
del fast pa sugefoden ved at dreje ringen (B) til
laseposition a, indtil du hgrer et klik. Kontroller, at
alle dele er last fast (fig. 2).

Renggoringsvejledning:

1.Det anbefales, at foden vaskes og tarres i handen.
Renger den ved at laegge den i blgd i seebevand
og skylle den i klart, rindende vand.

2.Traek forsigtigt ned i silikonepladen (D) pa
sugefoden for at lade vandet
lgbe ud.

Anbefalinger:

* For at sikre, at sugefoden fastgares optimalt til
kokkenbordet, skal kakkenbordets overflade veere
glat og ikke-porgs. Bade bordplade og sugefodens
silikoneplade (C) skal veere fri for stav og krummer.
Sommetider sidder sugekoppen bedre fast,
hvis den er fugtig: Kar en fugtig klud hen over
bordpladen og fodens underside.

* Brug ikke slibende rengeringsmidler, skuresvampe,
knive eller andre skarpe redskaber pa sugefodens
silikoneplade. Forsgg ikke at abne foden.

» Apparatet eller dets dele ma ikke bruges eller
placeres pa eller i neerheden af varme overflader
(sasom gas eller elbraender eller i en opvarmet
ovn).

» Hvis produktet har veeret brugt eller staet ubrugt
hen i et stykke tid, skal det sikres, at fodens
sugekop stadig sidder godt fast pa kekkenbordet,
for apparatet bruges igen.

 Brug aldrig tilbehgr eller dele fra andre fabrikanter,
da det ophaever garantien.

e Born ma ikke lege med produktet af hensyn til
deres sikkerhed.

Garanti:
Tupperwares begraensede garanti geelder.

Denne garanti omfatter ikke ombytning i tilfeelde
af skader pa sugefoden, der skyldes skedeslas
eller forkert brug af produktet. Kontakt venligst din
Tupperware-konsulent vedrgrende ombytning.



2. Hakkemaskinens dele

Med FusionMaster Hakkemaskine kan du hakke
kad, fisk og grantsager og%(_lave hjemmelavede pglser.
Den leveres med to hulskiver, en med sma huller til
finhakning og en med starre huller til grovhakning.
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Brug et lavtemperaturprogram pa din
opl\_/asJI[<emask|ne for at spare energi og beskytte
miljoet.

Samling til hakning (s. 58 - fig. 1 & 2):

1.Nar tragten (E) er monteret pa sugefoden (K), skal
skruen (C) fares ind _ _
i tragten. Metalenden skal sidde i tragtens front.

2.Fastgoer skaerekniven gl) med den flade side udad.
Nar den sidder korrekt, stikker metalskruen ud.

BEMAERK: Hvis kniven er monteret med den flade
side indad, kan hulskiven ikke saettes korrekt pa.
3.Veelg og monter en af hulskiverne (B) pa tragtens
forside, sa monteringsrillen sidder perfekt pa plads.
4.Drej forsigtigt skrueringen (A) mod uret kun med
pegefingeren. Sa snart der maerkes modstand,
grej 90° ekstra (eller ¥4 omgang) og stop sa med at
reje.
5.Anbring handsvinget (G) pa skruens tandhjulsende
(E), og saml dem ved at skrue pa handsvingets
skrue.

Sadan bruges hakkemaskinen:

1.Nar apparatet er samlet, placeres en skal eller
beholder under hakkemaskinens hoved til
opsamling af de hakkede fgdevarer, der kommer
ud gennem hulskiven.

BEMZAERK: Sorg for, at fodevarerne er grundigt
optoet, inden de hakkes. Hakkemaskinen er
kun beregnet til hakning af udbenet kad til
husholdningsbrug. Kontroller kad for ben og
ugnsket fedt. Rengar fodevarerne/kadet, og skeer
det i tern i en passende starrelse til tragten.
2.Drej handsvinget med uret for at hakke
fadevarerne. Hvis det er ngdvendigt, kan du bruge
stemplet (F) til at presse fadevarerne ned. Tryk
ikke for hardt, nar du skubber ned, da det gor det
sveerere at hakke fgdevarerne og kan beskadige
kadhakkeren.

BEMAERK: Brug altid det medfelgende stempel.
Brug aldrig fingrene eller andre redskaber (f.eks.
spatel, kniv eller lign.).

3.Det er muligt, at fodevarerne/kadet kan sidde fast
i skruen under brug. Hvis det sker, skal du dreje
handsvinget mod uret et par gange for at frigare
blokeringen og derefter dreje med uret igen.
Anvend aldrig for stor kraft.

géscian laves hjemmelavede polser (s. 59 - fig. 1
1.Falg trin 1 til 3 i afsnittet om samling. Fer
ﬁzlselndsatsen (H) gennem skrueringen. Folg
erefter trin 4 og 5'i afsnittet om samling.
2.For hele pglseskindet ind over pglseindsatsen, og
bind en knude i enden. _
Vi anbefaler, at der bruges svinetarme af typen 32-

3.Klem polseskindet fast om pglseindsatsen og
reguler klemmetrykket, mens fodevarerne ha kes,
sa du opnar den gnskede pglseform. Bind en
knude i den anden ende, nar du er feerdig.

4.De enkelte palser formes ved at klemme fast om

glsen med fingrene, nar den har den gnskede

a@ngde, og derefter dreje den rundt 1-2 gange.
Det kan gares under hakningen, eller nar alle
ingredienserne er hakket. Bind en knude i enden
for at lukke den sidste polse.

Renggringsvejledning:

Renger grundigt alle dele, der er blevet anvendt

til hakning af fadevarer, umiddelbart efter brug.
FusionMaster Hakkemaskine taler maskinopvask.
Dog anbefales det, at metaldele vaskes op og terres
i handen. Lad aldrig skaerekniven komme i kontakt
med andre redskaber af metal, keramik eller glas,
da det kan beskadige knivseeggen. Det anbetales, at
foden vaskes og torres

i handen.

Anbefalinger:

* Brug stemplet som et opbevaringsrum til
folgende afterrede dele: skaerekniv, hulskiver og
palseindsats.

* Fadevarer med et hgijt fedtindhold skal fgrst hakkes
med hulskiven med de store huller.

» Hakkeresultatet pavirkes, nar skrueringen
strammes eller lgsnes.

» Hak fadevarerne flere gange for at opna den
gnskede konsistens og blanding. Det kan gares, for
du bruger pglseindsatsen.

» Kolde fgdevarer er lettere at hakke.

* Forsag ikke at hakke fodevarer med harde fibre,
sasom ingefaer, nadder eller andre harde fadevarer.

e Bgrn ma ikke Iedge med produktet af hensyn til
deres sikkerhed.

» Veer forsigtig, nar du handterer skeerekniven —
aeggen er skarp.

Garanti
Tupperwares begraensede garanti geelder.

Start aldrig FusionMaster Hakkemaskine, hvis der
ingen ingredienser er i tragten. Det kan medfere
skader pa produktet, og det daekkes ikke af
Tupperware-garantien.

Tupperware giver garanti pa FusionMaster .
Hakkemaskine mod skar, revner, brud eller afskalning
under normal, ikke-kommerciel brug i hele produktets
levetid. Denne garanti omfatter ikke udskiftning af
brugte knivblade, ej heller rust eller produktskader,
der skyldes skadeslgs eller forkert brug af produktet.
Kontakt venligst din Tupperware-konsulent
vedrgrende ombytning.

www.tupperware.dk



1. FusionMaster System — Sugfot
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Gratulerar till ditt val av FusionMaster System-

produkter. Systemet anvander en gemensam sugfot

som faster stadigt pa arbetsbanken med hjalp av

vakuum.

Lasnogaigenom bruksanvisningeninnanduanvander

produkten och spara den for senare anvandning.

Produkten arendast avsedd fér hushallsbruk inomhus.

Rengor alla delar som kan komma i kontakt med

livsmedel innan du anvander den férsta gangen (se

avsnittet om rengdring).

Montering (fig. 1-2):

1.Kontrollera att ringen pa sugfoten ar i olast lage &
(fig. 1).

2.Placera sugfoten (C) pa en ren och stabil
arbetsbank. Skjut in 6verdelen i sparet pa sugfoten
(A) (fig. 1).

3.For att fasta foten i arbetsbanken och lasa fast
Overdelen i sugfoten, vrid ringen (B) i l1ast lage atills
du hor ett klickande ljud. Kontrollera att alla delar
sitter ihop ordentligt (fig. 2).

Rengoring:

1.Virekommenderar att du diskar och torkar foten for
hand. Diska foten genom att Idgga den i tvalvatten
och sedan skolja den under rent, rinnande vatten.

2.Dra forsiktigt ner silikonfliken (D) pa sugfoten for att
slappa ut vatten.

Rekommendationer:

e For att sugfoten ska sitta sa stadigt som méjligt pa
arbetsbanken maste arbetsbankens yta vara jamn
och icke-pords. Bade arbetsbanken och sugfotens
silikonskiva (C) ska vara fria fran damm och smulor.
Fukt kan ibland g6ra att sugkoppen faster battre:
torka arbetsbanken och fotens undersida med en
fuktig trasa.

e Lat inte repande rengdringsmedel, skursvampar,
knivar eller andra vassa féremal komma i kontakt
med sugfotens silikonskiva. FOrsok inte 6ppna
foten.

* Ingen del av utrustningen far placeras eller
anvandas pa eller nara varma ytor (sdsom gas-
eller elspis eller en uppvarmd ugn).

e Om produkten inte har anvants pa ett tag maste du
kontrollera att sugfoten fortfarande sitter stadigt pa
arbetsbanken innan du anvander den igen.

» Anvand aldrig tillbehér eller delar fran andra
tillverkare. Da blir garantin ogiltig.

 Lat inte barn leka med produkten.

Garanti:
Tupperware lamnar begransad garanti.

Garantin omfattar inte utbyte av skadad sugfot

till féljd av vardslos eller felaktig anvandning av
produkten. Kontakta din Tupperwarekonsulent om du
behover byta ut din produkt.



2. Kvarnens delar

Med FusionMaster Kvarn kan du mala kott, fisk och
gronsaker eller stoppa korv. Tva halskivor medfdljer,

en ena med sma hal for finare malning och den andra
med storre hal for grovre malning.
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Stpara energi och skydda miljon genom att anvanda
ett maskindiskprogram med lag temperatur.

Montering for malning (sid 58 - fig. 1 och 2):

1.Montera kvarnhuset (E) pa sugfoten (K) och sétti _
matarvalsen f(C) i kvarnhuset. Metallanden sitter pa
kvarnhusets framsida.

2.Fast kniven (l) med den platta sidan utat. Den sitter
som den ska nar metallen pa valsen sticker ut.

OBS! Du kan inte féra in halskivan pé ratt sétt om
kniven sitter med den platta sidan i riktning mot
valsen.

3.Valj och montera en av hélskivorna (B) pa
kvarnhusets framsida. Se till att skaran passar
perfekt.

4.Vrid matarvalsringen (A) forsiktigt motsols med
bara pekfingret. Nar du kanner att det borjar ta
er_rélot, vrid ytterligare 90° (ett kvarts varv) och sluta
vrida.

5.Anslut veven (G) till kugghjulssidan av matarvalsen
(D) och sétt inop dem genom att skruva pa
vevskruven.

Sa héar anvénder du kvarnen:

1.Nar du har monterat kottkvarnen satter du ett karl
under mynningen for att samla upp det malda
livsmedlet nar det har passerat halskivan.

OBS! Kontrollera att livsmedlet har tinat helt innan
du maler det. Kvarnen ar endast avsedd fOr att
mala benfritt kott for hushallsbruk. Kontrollera att_
det inte finns ben eller oonskat fett i kottet. Rengor
livsmedlet/kéttet, skér i tdrningar och lagg demi
kvarnhuset.

2.Bo6rja mala genom att vrida veven medurs. Om det
behovs kan du ta hjalp av pamataren (F). Tryck
inte onodigt hart, for da blir det svarare att mala
livsmedlet och kvarnen kan ta skada.

OBS! Anvand alltid den medféljande pamataren.
Anvand aldrig fingrarna eller andra koksredskap
(t.ex stekspade eller kniv).

3.Det kan handa att livsmedlet/kottet fastnar i
matarvalsen vid malning. Vrid i sa fall veven
moturs nagra ganger sa att blockeringen l0ses
prt, och vrid den sedan framat igen. Ta inte i for

art.

Sa har stoppar du korv (sid 59 - fig. 1 och 3):

1.FOlj steg 1 till 3 i monteringsavsnittet. For__
korvhornet &H)_ genom matarvalsringen. FOlj steg 4
och 5 i monteringsavsnittet.

2.Tra pa hela korvskinnet pa korvhornet och knyt
ihop anden. Vi rekommenderar att du anvander
korvskinn av typ 32-34.

3.Tryck korvskinnet runt korvhornet och reglera
trycket medan livsmedlet mals for att fa onskad,
L?rm pa korven. Knyt ihop andra anden nar du ar

ar.

4.Du stoppar korv genom att trycka ihop fingrarna
nar korven ar lagom lang och snurra korven runt sin
egen axel en eller tva ganger. Detta kan ske under
beredningen eller efterat. Knyt ihop anden for att
forsluta den sista korven.

Rengé6ring:

Diska noga alla delar som anvants i o
livsmedelsberedningen omedelbart efter anvandning.
FusionMaster Kvarn tal maskindisk. Du bor dock
diska och torka metalldelarna for hand. Lat aldrig
kniven komma i kontakt med andra redskap av =~
metall, keramik eller %Ias. Det kan orsaka skador pa
eggen. Vi rekommenderar att du diskar och torkar
foten fOr hand.

Rekommendationer:

e | pamataren kan du férvara foljande delar nar de
torkat: kniven, halskivan och korvhornet.

e Livsmedel som innehaller mycket fett ska forst
malas med skivan med
storre hal.

* Du kan paverka malningsresultatet genom att dra
at eller lossa pa matarvalsringen.

* Mal livsmedlet flera 8énger tills du far 6nskad
konsistens och blandning. Detta kan du gora innan
du anvander korvhornet.

» Kalla livsmedel ar lattare att mala.

e Forsok inte mala livsmedel med harda fibrer sasom
ingefara, nétter eller andra harda livsmedel.

e Latinte barn leka med produkten.

* Var forsiktig nar du anvander kniven. Bladen ar
vassa.

Garanti
Tupperware lamnar begransad garanti.

Anvand inte kottkvarn FusionMaster Kvarn utan
mgkreglens_er I kvarnhuset. Det kan skada produkten
och tacks inte av Tupperwares garanti.

Tupperwares garanti skyddar FusionMaster Kvarn om
den flagar, spricker eller gar sonder vid normal, icke-
kommersiell anvandning under produktens livstid.
Garantin omfattar inte utbyte av anvanda blad och
inte heller rostskador eller andra skador pa produkten
till foljd av vardslos eller felaktig anvandning.
Kontakta din Tupperwarekonsulent om du behover
byta ut din produkt.

www.tupperware.se



1. FusionMaster System - sugefot
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Gratulerer med valget av FusionMaster System-

produkter. Alle systemene er basert pa en sugefot

som sitter solid fast pa benkeplaten pa grunn av sin

sterke vakuumfunksjon.

Les denne Dbruksanvisningen grundig fer du

bruker apparatet og oppbevar den for fremtidig

referanse. Apparatet er kun beregnet til innendars

husholdningsbruk. Vask alle delene som kan komme

i kontakt med matvarer for forste gangs bruk (se

avsnittet om rengjoring).

Montering (fig. 1-2):

1.Sorg for at sugefotens ring er i ulast posisjon & (fig.
1).

2.Plasser sugefoten (C) pa en ren og stabil
benkeplate. Skyv de gvre delen inn
i sporet i sugefoten (A) (fig. 1).

3.For & feste foten til benkeplaten og lase den gvre
delen til sugefoten, dreier du ringen (B) til last
posisjon a til du hgrer et klikk. Forsikre deg om at
alle delene er last sammen (fig. 2).

Rengjoring:

1.Det anbefales at du vasker og tarker foten for hand.
Foten vaskes ved a legge den i sapevann og skylle
den under rent, rennende vann.

2.Trekk forsiktig ned silikonplaten (D) pa sugefoten
for a slippe ut vann.

Anbefalinger:

 For & f& et optimalt feste av sugefoten til
benkeplaten, ma overflaten pa benkeplaten veere
glatt og uporgs. Bade benkeplaten og silikonplaten
(C) pa sugefoten ma veere rene og uten stov
og smuler. Litt fuktighet kan av og til hjelpe
fastsugingen: Tark benkeplaten og bunnen pa
foten med en fuktig klut.

* Bruk ikke skurende rengjaringsmidler,
grytesvamper, kniver eller andre skarpe redskaper
pa silikonplaten pa sugefoten. Forsok ikke a apne
foten.

* |kke bruk eller plasser noen del av dette apparatet
pa eller i neerheten av varme overflater (for
eksempel gassbrennere, elektriske kokeplater eller
i en varm ovn).

e Dersom produktet har statt montert en stund, ma
du kontrollere at sugefoten fortsatt er godt festet til
benkeplaten faor du bruker det pa nytt.

* Bruk aldri tilbehgr eller deler fra andre produsenter,
ellers vil garantien annulleres.

 For a ivareta barns sikkerhet ma du ikke la barn
leke med produktet.

Garanti:
Begrenset Tupperware-garanti gjelder.

Denne garantien dekker ikke skade pa sugefoten
som skyldes misbruk eller skjgdeslgs bruk av
produktet. Vennligst kontakt din Tupperware-
konsulent for & fa skiftet ut produktet.



2. Kvernkomponenter

FusionMaster Kvern glir deg mulighet til & kverne
Kjett, fisk, grennsaker eller lage palser. Den leveres
med to hullskiver, en med sma hull til finkverning og
en med starre hull til grovkverning.
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Bruk et Iavtempe_raturprogram pé_oppvaskmaskinen
for a spare energi og beskytte miljget.

Montering for kverning (side 58 - fig. 1 og 2):
1.Etter & ha montert kvernhuset (E) pa sugefoten
K), skyver du kvernskruen (C) inn i kvernhuset.
etallenden skal vaere pa kvernhusets forside.
2.Fest kuttekniven (]) slik at den flate siden peker
utover. Metallet pa skruen bgr stikke ut for a sikre at
den sitter godt fast.

MERKNAD: Du vil ikke veere i stand til & skyve
hullskiven riktig pa plass hvis bladet er montert slik
at den flate siden peker mot skruen.
3.Velg og monter en av hullskivene (B) foran pa
kvernhuset slik at den sitter riktig pa plass i sporet.
4.Drei skrueringen (A) forsiktig mot klokken med kun
yekefingeren. Sa snart du fgler motstand, drei 90 °
il (eller en ¥4 omdreining) og sa slutter du a dreie.
5.Skyv sveiven (G) inn pé girsiden av skruen (D) og
fest dem sammen ved a skru fast sveivskruen.

Slik bruker du kvernen:

1.Etter montering av enheten, plasserer du en
bolle eller beholder under kvernhodet for a samle
opp de kvernede ingrediensene som kommer ut
gjennom hullskiven.

MERKNAD: Serq for at maten er fullstendig tint
for den kvernes. Kvernen er beregnet pa kverne
benfritt kjott til husholdningsbruk. Sjekk at kjottet
er fritt for ben og ugnsket fett. Rengjor maten/
kjottet og kutt det i passende terninger til a fylle i
kvernhuset.

2.Drei sveiven med klokken for & kverne maten. Om
nadvendig kan du bruke sta_pEeren (F) som hjelp
til a bearbeide maten. Bruk ikke for mye kraft nar
du presser maten ned, det vil bli vanskeligere a
kverne maten, og det kan skade kvernen.

MERKNAD: Bruk alltid den medfelgende
stapperen. Bruk aldri fingrene eller andre
redskaper (f.eks. slikkepott, kniv osv.).

3.Det kan hende at maten/kjgttet setter seg fast i
skruen under kvernlngen: Hvis dette skjer skal du
dreie sveiven mot klokken noen ganger for a lgsne
det fastkilte materialet, og deretter sveiver du med
klokken igjen. Bruk aldri makt.

Slik lager du polser (side 59 - fig. 1 og 3):
1.Falg trinnene 1-3 i avsnittet om montering. Skyv
glseinnsatsen (H) gj_ennor_n skruringen. Deretter

glger du trinn 4 og 5 | avsnittet om montering.

2.Skyv hele pglseskinnet over pglseinnsatsen og lag
en knute i enden. _
Vi anbefaler a bruke svinetarmer av type 32-34.

3.Press pglseskinnet rundt pelseinnsatsen og .
kontroller klemmetrykket under kverning for a
skape ognsket pglsetorm. Nar du er ferdig, knyter du
en knute
i den andre enden.

4.Du lager pglser ved a klemme med fingrene i
gnsket lengde o%rotere pglsen rundt sin egen akse
en gang eller to. Det kan gjeres under kverningen
eller nar all maten er kvernet. Lag en knute i enden
for a lukke den siste palsen.

Rengjoring:

Rengjoer gr_undi% alle deler som brukes til & lage
maten umiddelbart etter bruk. FusionMaster

Kvern kan vaskes i oppvaskmaskin. Det anbefales
imidlertid a vaske og terke metalldelene for hand.

La aldri kuttekniven komme i kontakt med andre
metall-, keramikk- eller glassdeler, da dette vil skade
skjeereeggene. .

Det anbetales at du vasker og tarker foten for hand.

Anbefalinger:

» Bruk stapperen som et lagerrom for felgende
tarre komponenter: kuttekniven, hullskiven og
palseinnsatsen.

* Ved kverning av mat med hayt fettinnhold ma du
begynne a kverne med hullskiven med store hull.

e Kverneresultatet reguleres med a stramme eller
lasne skruringen.

» Kvern maten flere ganger for & oppnéa gnsket
konsistens og blanding. Dette kan gjeres for du
bruker polseinnsatsen.

e Kald mat er enklere & kverne.

* Prov ikke & kverne mat med harde fibre, f.eks.
ingefaer, notter eller andre harde matvarer.

 For & ivareta barns sikkerhet ma du ikke la barn
leke med produktet.

* Veer forsiktig nar du handterer kuttekniven,
kniveggene er skarpe.

Garanti
Begrenset Tupperware-garanti gjelder.

Ikke bruk FusionMaster Kvern uten ingredienser inne
i trakten. Dette kan fore til skader pa produktet og er
ikke dekket av Tupperwares garanti.

Tupperware-garantien dekker mangler ved
FusionMaster Kvern i form av avskalling, sprekker,
brudd eller avflaking under normal, privat bruk i hele
produktets levetid. Denne garantien dekker ikke
erstatning av brukte kniver og dekker heller ikke

rust eller annen skade pa produktet som skyldes
skjadeslgs bruk eller misbruk av produktet. Vennligst
kontakt din Tupperware-konsulent for a fa skiftet u
produktet.

www.tupperware.no
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1. FusionMaster-jarjestelma - Imukuppijalusta
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Onnittelemme sinua FusionMaster-jarjestelma
-tuotteiden valinnasta. Kaikki jarjestelmat perustuu
imukuppijalustaan, joka pysyy tiukasti kiinni tyotasolla
tyhjion ansiosta.

Lue nama kayttoohjeet huolellisesti ennen laitteen
kayttoa ja sailyta ne myohempaa tarvetta varten.
Laite on tarkoitettu kaytettavaksi vain kotikayttoon
sisatiloissa. Ennen ensimmaista kayttoa pese kaikki
osat, jotka voivat joutua kosketuksiin ruoan kanssa
(katso puhdistus-kappale).

Kokoaminen (kuvat 1-2):

1.Varmista, etta imukuppijalustan rengas ei ole
lukittuna & (kuva 1).

2.Aseta imukuppijalusta (C) puhtaalle ja tasaiselle
tyotasolle. Liu'uta ylaosa imukuppijalustan uraan
(A) (kuva 1).

3.Kiinnita jalusta tyotasoon ja lukitse ylaosa
imukuppijalustaan kaantamalla rengas (B)
lukittuun asentoon a, kunnes kuulet naksahduksen.
Varmista,
etta kaikki osat ovat lukittuina toisiinsa (kuva 2).

Puhdistusohjeet:

1.0n suositeltavaa pesta ja kuivata jalusta kasin.
Pese jalusta liottamalla se astianpesuainevedessa
ja huuhtelemalla puhtaassa, juoksevassa vedessa.

2.Veda imukuppijalustan silikonilappa (D) varovasti
alas, jotta vesi paasee pois.

Suositukset:

* Jotta imukuppijalusta ja tyGtaso ovat kunnolla
kiinni toisissaan, tyotason pinnan tulee olla silea
ja tasainen. Seka tyépdydan ettd imukuppijalustan
silikonilevyn (C) tulee olla pdlyttémia ja muruttomia.
Imukuppijalustaa voi kosteuttaa hieman sen
kiinnittamiseksi: pyyhi tyotaso ja jalustan pohja
kostealla liinalla.

* Ala kayta hankaavia puhdistusaineita tai tyynyja,
veitsia tai muita teravia esineita kosketuksissa
imukuppijalustan silikonilevyn kanssa. Ala yrita
avata jalustaa.

» Ala kayta taman laitteen osia kuumien pintojen
(kuten kaasu- tai sdhkdhella tai lammin uuni) paalla
tai [aheisyydessa tai aseta niita niiden paalle tai
laheisyyteen.

* Jos tuotetta on kaytetty tai se on ollut
kayttamattomana jonkin aikaa, varmista, etta
imukuppijalusta kiinnittyy edelleen hyvin tyGtasoon
ennen uudelleen kayttoa.

» Ala koskaan kayta muiden valmistajien
lisatarvikkeita tai osia, muuten takuu ei ole enaa
voimassa.

 Turvallisuussyista ala anna lasten leikkia laitteella.

Takuu:
Rajattu Tupperware-takuu on voimassa.

Tama takuu ei kata tuotteen vaihtoa, joka
johtuu huolimattoman tai virheellisen kayton
imukuppijalustalle aiheuttamista vaurioista. Ota
yhteys Tupperware-konsulenttiisi tuotteiden
vaihtoasioissa.



2. Lihnamyllyn osat

FusionMaster Lihamyllylla voit hienontaa lihaa,
kalaa tai vinanneksia seka tehda makkaroita. Tuote
sisaltaa kaksi reikalevya, joista pienireikaisempi on
tarkoitettu hienoon silppumiseen ja suurireikaisempi
karkeaan silppumiseen.
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Kayta astianpesukoneessa energian saastamiseksi
ja ympariston suojelemiseksi alhaista lampdotilaa.

Laitteen kokoaminen hienontamista varten

(sivu 58 - kuvat 1 ja 2):

1.Kun olet asettanut suppilon (E) imukuppijalustaan
(K), liu'uta sy6ttéruuvi (C) suppiloon. Metallipaé on
suppilon etupuolella.

2.Kiinnita leikkuutera (1) litted sivu ulospain. Jos
ruuvin metalliosa nakyy ulospain, tera on kunnolla
kiinni laitteessa.
HUOMAUTUS: Reikélevya ei voida liu'uttaa oikein
paikoilleen, jos tera on kilnnitetty littea sivu ruuviin
pain.

3.Valitse reikalevy (B) ja kiinnita se suppilon
etuosaan niin, etta ura menee kunnolla paikoilleen.

4.Kierra rengasruuvia gA) vastapaivaan varovasti
vain etusormella. Heti kun tunnet vastuksen, =~
kierra viela 90° (tai 4 kierrosta) alaka sitten kierra
enempaa.

5.Liu'uta kahva (G) ruuvin (D) rataspuolelle ja kiinnita
ne yhteen kiertamalla kahvan ruuvia.

Ruokasilppurin kaytto:

1.Kokoamisen jalkeen laita lihamyllyn alle kulho tai
astia, joka keraa reikalevysta tulevan hienonnetun
ruoan.

HUOMAUTUS: Varmista, etta ruoka on kunnolla

sulanut ennen hienontamista. Lihamylly on

suunniteltu luuttoman lihan jauhamiseen vain

kotona. Poista lihasta luut {a ei-toivottu rasva.

Puhdista ruoka/liha ja kuutioi se suppiloon
mabhtuviksi paloiksi.

2.Kaanna kampea myotapaivaan ruoan
syottamiseksi. Mikali tarpeen, voit kayttaa
syottdpaininta (F).ruoan syottdmisen
helpottamiseksi. Ala kayta liikkaa voimaa
ﬁalnaessasl syottopaininta alas, silla ruoan

ienontaminen hankaloituu, ja silppuri saattaa

vahingoittua.

HUOMAUTUS: Kayta aina mukana toimitettavaa
syottQPal_nm_ta. Ala’koskaan tyonna ruokaa =
sormillasi tai muilla esineilla (esim. lasta, veitsi...).
3.Liha/ruoka saattaa juuttua ruuviin kaytén
aikana: Mikali nain tapahtuu, kdanna kahvaa
vastapaivaan muutaman kerran vapauttaaksesi
kiinni jaaneen lihan/ruoan ja kdanna kampea
takaisin eteenpain. Ala koskaan kayta liikkaa
voimaa.

Makkaran valmistaminen (sivu 59 - kuvat 1 ja 3):

1.Seuraa kokoamiskappaleen vaiheita 1-3. Liu'uta
makkaraputki (H) kiinnitysrenkaan I1api. Sen jalkeen
seuraa kokoamiskappaleen vaiheita 4 ja 5.

2.Liu'uta koko makkaran kuori makkaraputken yli ja
tee solmu kuoren pdahan. Suosittelemme tyypin
32-34 siansuolen kayttamista.

3.Paina makkaran kuori makkaralisaosan ymparille
ja ohjaa puristuspainetta samalla, kun tyonnat
ruokaa halutun kokoisen makkarapotkyn
tekemiseksi. Kun se on tehty, tee solmu kuoren
toiseen paahan.

4.Voit valmistaa makkarat puristamalla ne sormillasi
haluamasi pituisiksi ja kaantamalla makkaraa pari
kertaa akselinsa ){(m_parl. Sen voi tehdd sy6ton.
aikana tai kun kaikki ruoka on syotetty laitteen lapi.
Tee solmu viimeisen makkaran paahan.

Puhdistusohjeet:

Puhdista huolellisesti kayton jalkeen kaikki ruoan
syottamisen aikana kaytetyt osat. FusionMaster
Lihamylly on konepesun kestava. On kuitenkin
suositeltavaa pesta ja kuivata laitteen metalliosat
kasin. Ala aseta leikkuuteraa kosketuksiin muiden
metalli-, keramiikka- tai lasiesineiden kanssa, koska
tdma voi vahingoittaa terqosia. On suositeltavaa
pesta ja kuivata jalusta kasin.

Suositukset:

e Sailyta syéttdpainikkeessa seuraavia hyvin
kuivattuja osia: leikkuutera, reikalevyt ja
makkaraputki.

* Jos valmistat erittain rasvaista ruokaa, hienonna
ruoka ensin karkealla reikalevylla.

* Hienontamistulokseen voi vaikuttaa
kiinnitysrenkaan kiristamisella tai l0ysaamisella.

e Syo6ta ruoka useamman kerran saavuttaaksesi
halutun rakenteen ja sekoituksen. Voit tehda taman
ennen makkaraputken kayttoa.

¢ Kylman ruoan hienontaminen on helpompaa.

» Ala yrita hienontaa kovakuituista ruokaa, kuten
inkivaaria, pahkinoita tai muita kovia ruoka-aineita.

 Turvallisuussyista ala anna lasten leikkia laitteella.

. {(ég,ittg_ale leikkuuteraa varoen: sen terat ovat
eravia.

Takuu
Rajattu Tupperware-takuu on voimassa.

Ala kayta FusionMaster Lihamyllylla tayttamatta
mitdan suppiloon. Se voi vaurioittaa tuotetta, jolloin
Tupperwaren takuu ei enaa ole voimassa.

Tupperware myontaa FusionMaster Lihamyllylle
takuun, joka kattaa tuotteen lohkeamisen,
halkeamisen, sarkymisen tai osien irtoamisen
tavallisessa kotitalouskaytossa tuotteen kayttoian
ajaksi. Takuu ei kata terien kulumista eika tuotteen
ruostumista tai muita vaurioita, jotka ovat aiheutuneet
tuotteen huglimattomasta tai virheellisesta kaytosta.
Ota yhteys Tupperware-konsulenttiisi tuotteiden
vaihtoasioissa.

www.tupperware. fi
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2UyXapnTrpla ya tnv mAoyn oag Tou CUCTNHATOG
MoAvaAeoTtnG. To cugTNUA AUTO XPENOLUOTIOLEL [
Kowvn Baon pe Beviouda n oroia aTEPEWVETAL YEPA
OTOV TIAYKO €PYACiag Xapn otn Onpoupyia KEVOU
aEPOQ.

[pwv  XPMNOWOTIOINOETE  TO TPOLOV, dlaPACTE
TIPOOEKTIKA AUTEG TIG 0dNYieq XPriong Kat GUAALTE TIG
yla va avatpeEeTe HEAAOVTIKA. To TIpoLOV TpoopileTal
QTTOKAELOTIKA YIO EOWTEPIKN OIKLAKT) Xpron). [ptv aro
TNV TPWTN XPNon, TIAUVTE OAQ TA £EAPTNHATA, TIOU
EVOEXETAL VA EPBOVV O€ eMadT| e TA TPOPLUA (BAETIE
EVOTNTA KOBApionaTog).

ZuvappoAdynon (eik. 1-2):

1.BeBawwdeite 0TL 0 SAKTUALOG TNG BAong BpiokeTal
O€ AMAOPAAOUEVN
Beon & (€K. 1).

2.TomoBetnote T Baon (C) o €vav kaBapod Kat
0Ta6gPO TIAYKO ) ) ]
EPYAOIAG. 2TIPWETE TO ETAVW TUNHA HECA OTNV
EYKOTI TNG G%lonq (A) (ek. 1).

3.la va oTeEPEWOETE TN 30N OTOV TIAYKO EPYATIAG
Kat va aoPaAiCETE TO EMAVW TUNHA 0Tn don,
yupioTe tov SaKTuAlo (B) otn 6€0n aopaAiong a,

MEXPL va akouaTeil eva KAIK. BeBawwBeite 0t 0Aa

5()1 %(gaprn HaTa €XouV AcPaAioel LETAEV TOUG (ELK.

Odnyieg kabapioparog:
1.2yvioTATal VA TIAEVETE KAl VA OTEYVWVETE TN
aon oto X€pL a va v MAUVETE, Bubiote T
40T € OATIOUVOVEPO KAl EETIAUVTE TNV UE
KaBapd TPEXOUEVO VEPO.
2.ArooTtiaote araAd To eEapTnua oltlikovng (D) |
™G Paong - Bevtoula waote va arneAeuBepwoEL To
VEPO.

JUCTACELG:

* [a BEATIOTN OTEPEWON TNG BAONG OTOV TIAYKO
€PYQ0iag, n emdAaveLa TOU TIAYKOU TIPETIEL VA
glval Aeia kat pn n%pwér] . Kat o taykog kat o
diokog a\ikovng (C) an%aqnq TIPETIEL VA Eival
KaBapoi, xwpig oKOveG Kat YixouAa. H vypaocia
MTTOPEL va BONONOEL 0TN OTEPEWON TNG [3EVTOV(AG:
OKOUTTIOTE TNV £TIPAVELA KAL TOV TIATO TNG BAong
LE €va uypo TIAVL.

e Mnv xpnOOTIOLEITE ATTOEETTIKA KABOPLOTIKA,
OUPMATIVO 0OUYYOPAKLa, Laxaipta 1) GAAQ
al))sunpa EPYAAEIQ O€ ETTAPT| HE TOV OLOKO
OlAlkovng g Baong. Mnv ripoomadroste va
avoicete anbaon.

* Mnv AelToupyeiTe 1) TOTIOBETEITE KAVEVA EEAPTNHUA
TNG OUOKEUNG QUTHG EMAVW N KOVTA o€ (E0TEQ
eMPAVELEG (OTIWG KAUOTIPAG NAEKTPIKOG 1)
agplov 1 eoTOQ cpoupvog.

* EAv n ouokeun XpnotloriomOnkKe 1 Epeve
axXPNOLUOTIONTN YL HEYAAO SLATTNHA,
Bsﬁqu»eem OTLN BAon €ivat akoun

KAAQ OTEPEWMEV OTOV TIAYKO TIPLV TNV
EAVAXPNOLULOTIONOETE.

e Mnv XPNOLOTIOLEITE TIOTE £EAPTIHATA AAAOU
KATAOKEVAOTT) OLOTL B0 AKUPWOEL TNV EYYUNOT)
0ag.

* [a N OIKr) Toug aopAAELq, Unv agprvete Ta rtadla
va TaiouV e TN CUOKELT).

Eyyunon:

Edapudletal n iepLOpLOUEVT) EYYUNON TNG
Tupperware.

Hleyyl')réon QuTr) €V KOAUTITEL TNV AVTIKATAOTAON
AOYW $BoPAC NG BAONG TTIOU TIPOKUTTTEL ATIO
QuEAELO ) gogba)\psvn XPNOT TOU TIPOIOVTOG.
[MapaKAAOUUE ETIKOVWVNOTE HE TNV CUVEPYATION
NG Tupperware yla avTikataoTtaon.



2. E€aptripata tou MoAvaAeot

O lNoAvaAeoTng 0ag ETUTPETIEL VO AAEBETE KPEQAG,
Hapl, AQXAVIKQ KAl va_ PTIAXVETE  AOUKQAVIKA.

apexeTal pe 2 diokoug AAEONG, O EVaG UE MIKPEG
OTIEG YA AETITO AAECHA KAL O AAAOG HE HEYAAUTEPEQ
OTIEG YLA TILO XOVTPO AAECUA.

6 % B T 5 X &

Tupperware

XPNOWOTIOWOTE EVA_TIPOYPAUMA XAUNANG
BgpoKpaoiag oTo TIAUVTIPLO TIATWYV yld
€E0IKOVOUNON EVEPYELAG KAL TIPOOTACIA TOU
TIEPPBAAAOVTOG.

ZUVAPHOAGYNON Yia AAeoHa (.58 - €1k. 1 & 2):

1.Adou ouvappooete o Xwvi (E) otn Baon (K),
OTIPWETE TO € RO)\,O aAeoparog (C) peoa oto
XWVi. To HETAAAIKO AKPO TOU TTPETIEL VA BPioKETAL
OTO MITPOCTIVO EPOG TNG XOAvNng.

2.2TepewaoTe TN Aettida kormg (1) e v eTtinedn
TIAEUPA TIPOG Ta £EW. 1A va Bgﬁ%uweelre OTL gival
OWOTA OTEPEWMEVN, EAEYETE OTL TO YETAAAIKO
AKPO TOU EUPOAOU AAECATOG TIPOEEEXEL.
2HMEIQZH: Aev 6a urtope0eTe va TOMOBETIOETE
owoTA ToV 8i0KO AAEoNG €AV AEMidA KOTING
TOTI00eTNOEI LUE TNV ETTESN TTAEUPA TIPOG TO
ELBOAO aAEoaTOGUOVA.

3.EMAEETE KOl TOTIOBETNOTE £vaV ATIO TOUG SiOKOUG
aAeong (B) 0To prpooTivo HEPOG TOU XWVIOU
PPOVTICOVTAG VA TIPOCAPHOCETE KAAA TNV
gykort).

4.lupiote artaAd To dlakorn (A) aplotepootTpoda
MOVO UE TO OEIKTN 0ag,. MON%GLQGQVGSLTS ,
avtiotaon, otpePTe AAAEG 90° (1] ¥4 TNG 0TPOPNQ)
KQl LETA OTAUATNOTE.

5.ToroBeteiote TNV Aapn) (G) 010 060VTWTO TUNHA
Tou gPPOAOV (D) kat odicte TV Bida wote va
oTEPEWOOLY Ta eEapTUATA.

Nwg va XpNOLLOTION|CETE TOV TIOAVAAECTN:
1.AdoU CUVAPUOAOYT|OETE 1) CUOKELN, |
TOTIOOETNOTE £VA UTTOA 1] SI0KO KATW arto
TO UTIPOCTIVO, UEPOG WOTE VA OUAAEEETE Ta
aAeopeva TpodLua TIov EEEpxovTaL aro Tov
dioko AAeong.

2HMEIQ2H: BeBawwbeite 0t1 T TPOPILQ
EX0ouV EEMaywaoel MANPwWG TPLV TO AAEoUA.
TIOAUOQAEOTNG TIPOOPIGETAL YIa TO AAECUA
KPEATOG XWPIG KOKAAQ KAl QTTOKAEIOTIKA YLa
OLKLOKT) Xprion. EA€y&Te OTL TO Kgsag oev pEpel
KOKaAa 1) aver@uunta Airm. Kabapiote ta
TPOPIUA / TO KPEAG KAl KOYTE TA O€ KUBOUG TTOU
A TOTIOOETIOETE OTO XWVL.

2.MNeplotpePte TN AaPn) deElooTpoda yia va
enegepyaoTeite TNV TPOdN). Eav XpelaoTei
MTTOPEITE VA XPTOLUOTIONOETE TOV TIECTN) (E) yla
va BonOnoete ony enegepyacia Twv TPOPiHwWV.
Mnv aoKeite UTIEPBOALKT) TTIEOT) OTAV CTIPWYVETE,
Ba duakoAeWel TNV eMeEepyacta TG TPOPNG Kal
MTTOPEL Va TIPOKAAETEL {NULA 0T CUCKELT).

2HMEIQXH: Xpnouorioleite mavta Tov )
TTAPEXOUEVO msqrnfa. Mnv xpnooTIOoLEITE TIOTE
Ta 6AKTUAA 0ag 1) AAAQ EpyaAeia (TT.X. OTIATOVAQ,
paxaipt...).

3.Yapxel TepinTwon ta tpoédita / To KPEAG va
oPNVWOOUV LECA OTOV ¥WVi KaTA TN SlApKeLa
TNG AEIToupyiag: o€ Qutn TNV TEPITTTWOT), |
yupiote T AaBn avtiotpodpa HEPIKEG POPES
WOTE VO EAEUBEPWOETE TNV EUTTAOKT) KAl ,
ETIOTPEYTE TIAAL OTN OWOTH POPA TIEPLOTPOPNG.
[oTE NV aokeite uTtEPPOALKT) Suvapn.

Nwg va ptiagete Aovkavika (o.59 - k. 1 & 3):

1.AkoAoubnote ta Brjpata 1 Ewg 3 Tou TUNHATOG
ouvappoAoynong. NepaoTe To OTOMIO yia
YEUlopa (H) gsoa arto ToV SAKTUALO TOU EUPOAOU
AAEOUATOG. 2TN CUVEYXELQ, OKOAOUBNOTE Ta
Plnuam 4 KAt 5 Tou TUNMATOS OUVAPHOAOYNONG.

2.[Ngpaote OAOKANPO TO TIEPIBANUA AOUKAVIKOU
TIAVW artd TO OTOMIO YIO YEUOHA, KAl SEOTE
TO OTNV GAKPT). ZUVIOTOUUE TN XPr10n XOlPtvou
EVTEPOU OlaoTAoEWV 32-34.

3.lMeoTe To TIEPIBANKA YUpW Ao TO OTOMLO
Kal EAEYXETE TO ETMESO TIiEONG KATA TNV
ene&ePyaoia G TPoPrG WOTE Va SNUOUPYNOETE
TO_ETIOUUNTO OXTHa AoUKAVIKwY, Otav
TEAEWWOETE, OEOTE KAl TNV AAAN AKpPN.

4.00 dNHIOVPYTOETE AOUKAVIKA TILECOVTAG E
Ta SAKTUAQ 00G OTO EMIBUUNTO UINKOG Kal
TIEPLOTPEDOVTAG TA AOUKAVIKA YUPpW artd ToV
EQUTO TOUG a1 duo popeG. AUTO Yropei va
YiVEL KaTa N SLAPKELA NG ENeEepyaaiag 1) adou
OAOKANPwOEL 1 dladikaota. AEoTE TO AKPO Yd va
KAEIOETE TO TEAEUTAIO AOUKAVIKO.

Odnyieg kabapiocparog:

ApEoWwG PETA TN XPTI0N KABAPIoTE OXOAAOTIKA

OAQ TO EEAPTIHATA TIOU XPNOLIOTIOmOoATE KATA,

TV enegepyaoia Twy Tpodpipwyv. O NMoAvaAeotng

TIAEVETAL OTO TIAUVTTPLO TidTWV. Q0TO00,

OUVIOTATAL VO TIAEVETE KAl VO OTEYVWVETE

Ta HETAAAIKA e€apTrpata aTo XepL. H Aemtida

KOTING OEV TIPETIEL TIOTE VA EPXETAL OE ETADN UE

AAAQ HETOAAKA, KEPAMIKA 1) YUAALVA EQYAAEIQ,

KaBwg auto Ba prtopouoe va TiPoKAAETEL pBopa

OTIG AETIOEG TNG. 2UVIOTATAL VA TIAEVETE KaL VA

OTEYVWVETE TN BACT OTO XEPL.

ZUCTACELG:

e XPNOWOTIO)OTE TOV TIEQTH WG XWPO |
artodrikeuong yla ta akoAouba oteyva
e€aptrnuara: To dioKo KoTNG, TOUG SIOKOUG
OAEOMATOG KAL TO GTOMLO YA YEUOWA.

* [1a 110AU Atrtapd tTpoPLua, XPNOOTIOMOTE TIPWTA
TO SioKO AAEONC LUE TIG LEYOAAUTEPEG OTIEG.

* To aroteAeopa AAeong emmpeadeTal arno To
OoIEHO 1] TN XAAAPOTNTA TOU SAKTUAIOU TOU

WVLOV.

» EnegepyaoTeite TNV TPOPI) TIOAAEG q>ogéq ,
TIPOKELUEVOU Va sﬁagcga)\los,rs TNV €rbuun)
VN Kat peiypa. AuTto UTTopEL va YIVEL TPV

PNOLHOTIO|OETE TO OTOUIO Yl TO AOUKAVIKAL.

e OLKpLEC TPOPEC AAEBOVTAL TTLIO EVKOAQ.

* Mnv rpoottadrjoete va AAEOETE TPODES e
OKANPEG iVEG OTIWG TUIEPOPLLA, KAPTIOL e
KEAUGDOG 1) AAAEG OKANPEG TPODEG.

* [1a ™ OIKr) TOug AoPAAEL, YNV aprveTe Ta radla
va TaiouV e TN CUCKELY).

* [lpoo€xete 0TAV XEIPICETTE TNV AETdA KOTG, OL
AETUOEC eival aUNPEG.

EVYUHQI‘I , ,

Edapuoletarl 1 neploglopévn eyyinon g
Tupperware.

Mn xpnoyoTtoLeiTe To OKEVOG MNMoAuVaAEgTNG XWPIG
OUOTATIKA LECA O0TN X0AvN.AladpOopETIKA UTTOPEL va
TIPOKANOBEL (LA OTO TIPOIOV 0aG Kat SV KAAUTTTETAL
aro v gyyunon g Tupperware.

H Tupperware gyyuvatat 0Tt 0 [ToAuaAeoTrg dev

Ba nagouo}aoa PWYMEG, payiopata, Bpavoelg

N §EPAQLSIONATA, UTIO KAVOVIKEG OUVONKEG U
ETAYYEALATIKNG XPN0NG, Kaeo),\%m dlapkela (wng
TOU TIPOIOVTOG. H £yyunon autr 0evV KAAUTITEL TNV
QVTIKATAOTAOT) XPNOHOTIOMNUEVWV AETTIOWV, OUTE
TO OKOouplaoua 1) AAAEG $OOPES TOU TPOIOVTOG TIOU
TIPOKUTITOVV Ao apEAELD 1) E0PaAAEVN Xprion. [a
AVTIKATAOTAOT), TIAPAKAAEIOTE VA ETIKOIVWVIOETE
ME TNV ouvepyatida g Tupperware.

www.tupperware.gr



1. Cuctema FusionMaster - ocHoBaHue
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MNosapasnaem c Bbibopom cuctembl FusionMaster! B

9TOM CUCTEME MCMNONBb3YETCA OCHOBAHWE-NPUCOCKA,

KOTOpaA MPOYHO KPEMNUTCA K KYXOHHOMY CTO/y 3a

CYET BaKyyMa.

Mepen ncnonb3oBaHWEM YCTPOUCTBA O3HAKOMBTECH

C [AaHHbIMU  WMHCTPYKUMAMKM MO HaAjerallemy

MPUMEHEHUNIO WU COXPaHWUTE WUX AN1A MOCNeayloLLero

NCMONb30BaHMA. CTPOMCTBO  NpegHa3Ha4yeHo

UCKJIIOYUTENIbHO AN JOMALUHEro WCnosib30BaHuA

B 3aKpbITbix MomeweHuax. Cneayetr npoOMbITb

BCE [JeTasM, cornpuKacawwmeca C MUWeBbIMU

NpoayKTamu, 4O NepBOro NpUMEHEHUA (CM. pasgen

no yxoay).

C6opHa (puc. 1-2):

1.Y6epuTech, 4TO KO/bLO OCHOBAHMA C NPUCOCKON
(HaXOp!IV)ITCFl B pa36/I0KMPOBAHHOM MOJIOKEHUMN &
puc. 1).

2.['lomecTurTe ocHoBaHKWe ¢ npucockou (C) Ha
YMCTbIM M YCTOMYMBBIN KYXOHHbIM CTOJ1. BCTaskre
(BerH_IK))}O YyacTb B Na3 OCHOBaHMA C MPUCOCKOM (A)
puc. 1).

3.4T106bI 3aKpPENUTL OCHOBAHWE Ha KYXOHHOM CTOJ1e
N 3aMKCMPOBAaTb BEPXHIOK YacTb HA OCHOBaHWK
C NPUCOCKOW, NMOBEpPHUTE KobLO (B) B nofoxeHue
6/I0KMPOBKMa [0 LesyKa. YoeguTech, 4To Bce
Aetanun sadmKcnpoBaHbl BMecCTe (puc. 2).

CoBeTbl Mo yxoAay:

1.PeKomeHayeTcA MbITb OCHOBaHME BPYYHYIO.
Cnepyet 3amaumBaTth ero B BOAE C MOOLIUM
CpefCcTBOM, 1 3aTeM NPOMbIBATb MO, YUCTOM
NPOTOYHOM BOLOM.

2.Cnerxka HarMmTe Ha CUJIMKOHOBYHO MPUCOCKY
ocHoBaHuA (D), 4Tobbl U3 NOA HEE BbITEKA BOAA.

PekomeHpauuum:

 [lna onTMManbHOro KpenjeHna OCHOBaHMA C
MPUCOCHOWN K KyXOHHOMY CTO/1y, MOBEPXHOCTb
CTOJ1a AO/1HHA BbITb 1aAKOW N HE NOPUCTOM.
HaK KyxOHHbIM CTON, TaK U Kpyriaa CU/IMKOHOBas
npucocKa (C) 0CHOBaHMA JOHHbI OblTb OYMLLEHDI
OT MbIN N KpoLweK. MHoraa ansa ny4wero
"npunnnaHna” NPUCOCKU CReayeT ee YB/IarHUTb:
MPOTPUTE NOBEPXHOCTb M HUMHHIOIO YacTb
OCHOBaHWSA BJIAYKHOM TPAMKOMW.

* He ncnonb3ynTe abpasvBHbIE YNCTALLME
cpefcTBa, r'ybKu, HOXW UK Apyrue ocTpble
npeamMeTbl 4J19 O4UCTHU CUIIMKOHOBOM NMPUCOCKM
OCHOBaHUA. He nbiTantecb OTKPbITb OCHOBaHUE.

* He 1UcnonbaymTe Ha ropAYMx NoOBEPXHOCTAX
NN PAOOM C HUMM (TaKKX, KaK ra3oBas Uau
3NeKTpUYecKasn nanTa, IMbo HarpeTas [yxoBKa)
1 He NoMeLLanTe Ha HUX tlobble AeTann JaHHOro
yCTpOUCTBA.

* [locne ncnonb3oBaHWA N3[eNUs, a TaKHe B
c/ly4ae, eCnum YCTPOUCTBO He UCMOJIb30BasIOCh B
TeYeHne HEKOTOPOro BpemMeHu, y6eamnTech, HTo
OCHOBaHu1e C NPUCOCKOM NO-NPEXHEMY HaJEHHO
3aKpen/ieHo Ha KyXOHHOM CToJe, Nepes TeM, KaK
CHOBAa MUCMNO/1b30BaTb NU3genue.

* HuKorga He UCnosb3yrTe Kakmne-1mbo .
aKceccyapbl WM geTanm apyrux npousBoguTesnen.
B npotrBHOM cnyyae rapaHTuA Ha u3genve
CTaHOBUTCA HEOENCTBUTE/ILHOMN.

* YT0o6bl 06ECNEeUMTb 6€30MacHOCTb eTen, He
NO3BONANTE UM UrPaTb C U3ESTUEM.

MapaHTHA:
AENCTBYET orpaHMyeHHas rapaHTuA Tupperware.

HacTosLan rapaHTma He BK/IOYaeT 3aMeHy
OCHOBaHWA C MPUCOCKOM B CBA3U C €ro
NnoBpeXAEHNEM BCNELACTBUE HEOPEKHOIO NN
HenpaBW/IbHOIO UCMOJ1Ib30BaHMA U3genus. o
NoBOAY 3aMeHbl CBAMUTECH C KOHCY/ILTAHTOM
Tupperware.



2. leTanu MAcopy6KU

Mpn nomowm cocuckn n FusionMaster Bbl cMoxKeTe
n3mesibdatb  MACO, pbldy, OBOWM WM  Jenartb
Konbacku. MacopybKa ocHalleHa AByMA AUCKaMM:
OfVMH C HebOo/NblUMMK OTBEPCTUAMM ASIA MEJIKOro
dapLua, a apyrou — ¢ 60s1e€ LUMPOKUMU OTBEPCTUAMM
— ANA KpYnHOro gapLua.

OB kB B B OXx &
Tupperware

Mcnonb3yrTe HU3KOTeMNepaTypHyLo NnporpaMmmy
NOCYAOMOEYHOM MalLWHbI, YTOObl COKOHOMUTb
3HEPruio 1 3aWUTUTb OKPYHALOLLYIO cpeay.

C6opka mAacopy6ku (cTp. 58 - puc. 1 mn 2):
1.Mocne KpenneHua 3arpy3o4HOM Yawum (E)
K NPUCOCKe ¢ ocHoBaHWeM (K) ycTaHoBUTE
LUHEK MACOPYO6KM (C) B 3arpy304Hyto Hatly.
MeTaniM4ecknim KoHew, JONHEH HaxoanTbCA Ha
nepegHen CTOpOHE 3arpy304HOM YaLlW.
2.3aduKenpymnTe HOXK (l) N1IOCKON CTOPOHOW HapPYHKY.
[py NpaBUIbHOM KpENIEHUU MeTaI/IMYecKasn
4acCTb LUHEKa AO/IXHa BbICTyNaTh 3a HOM.

NPUMEYAHWE. Bbl He cMOMeTEe 3amKcHnpoBaTh
ANCK MACOPYOKU [0 HbIM 06Pa30M, eC/IN HOM
YCTaHOB/IEH M/I0CKOM CTOPOHOW K LUHEKY.

3.BbibepuTe 1 ycTaHOBUTE O4MH U3 OUCKOB .
MACOPYOKHM (B) Ha nepeHIoro YacTb 3arpy304HOM
Yyallum TaK, YTOObl Na3 HaJEeHHO BOLLE HAa MECTO.

4.0CTOpPOHHO NOBEPHUTE KONbLO C pe3bboi (A)
NPOTMB YaCOBOM CTPEJIKM C MOMOLLIbIO TOJIbKO
yKasaTtenbHoro nasbua. Horga nodyyscTeyeTe
COMpOTUBNEHUE, NOBEPHUTE eLle Ha 90° (Mnn Ha Va
060poTa) 1 3aTeM NPeKpaTmUTE BpaLleHHe.

5.MomecTtuTe pyroAaTKY (G) Ha WHeK (D) co cTopoHbI
LUeCTEPEHKM N 3adUKCUPYNTE UX C MOMOLLBIO
BUHTA PYKOATKM.

UHCTPYKLMKM NO MCNO/Ib30BAHUIO MACOPYOKU:
1.[Nocne c6opKM M3aenna NOMeCcTUTe MUCKY UK
KOHTEMHep MoJ, NepeaHIo YacTb A/1A coopa
MULLEBbIX NPOAYKTOB, NMPONYLLEHHbIX Yepes

MACOPYOKY 1 BbIXOAALLMX HYepes ee JM1CK.

NMPUMEYAHWE. YéeanTecb B TOM, 4TO NULLEBbIE
NPOAYKTbI NOJIHOCTBH Pa3MOPOKEHbI, Nepes
NOMELLEHNEM NX B MACOPYB6KY. MAacopybKa
npeaHasHayeHa A1 nepepaboTHM mAaca
6e3 KoCTel TO/IbKO B JIOMALLHNX YC/IOBUAX.
[poBepbTe MACO Ha NPeAMET HalMYMA KOCTeH
U HexenatesibHoro xupa. lNpomornte nuesble/
MACHbIe MPOAYKTbI M HapeXbTe Ux A4
3arno/IHEHUA B 3arpy304HOM Yaluw.
2.NoBopaymnBanTe PyKOATKY MO YaCOBOM CTPE/IKe
ANA nepepaboTKU NULLEBBIX NPOAYKTOB. [Npu
HeobxoAUMOCTH, ANAa 0baeryeHmsa npouecca
MOXHO Mcrnonb3osaTh npecc (F). Mpn ToNKaHuK
He NpUKNagblBauTe Ype3MEPHbIX YCUINK, TaK KaK
9TO NPUBELET K 3aTpyaHEHUAM NpK nepepadoTHe
MULLEBbLIX NPOAYKTOB U MOXKET NOBPEANTL BalLly
MACOpPYOKY.

NMPUMEYAHWE. Beceraa ucnonbsyiite
npunaraemblii npecc. HuKorga He nosib3ynTech
B 9TUX Lien1fX nasbLuamu uam 11obbiMu apyrumm
npucrnocobaeHnsaMu (Hanprumep, 10NaTKom,
HOXOM U T. 4.).

3.B npouecce namenbyeHnsa MacHble/nULeBble
NPOAYKTbl MOTYyT 3aCTPATb Ha LWHEKE: B 3TOM
C/ly4ae noBepHUTE PYKOATHY HECKO/IbKO pas
MPOTUB HacOBOMW CTPEJIKU, YTOObI BbICBOOOAMTL
3acTpABLUME KYCKM, 3aTeM BHOBb BpaLlanTe No
yacoBou cTpesiKe. HuKorga He npuKnagbiBanTe
4Ype3MepPHbIX YCUIUMN.

MHCT%gHu,MM MO NPUroToBJ/IEHUIO COCUCOK

(cTp.59 - pnc.1 mn 3):

1.BbinonHuTe warn ¢ 1 no 3, onncaHHble B pasaene
no coopKe. [lomecTnTe HacaaKy A1Aa COCUCOK (H)
B KOJ1bLIO C pe3b60oW. 3aTem BbINoHUTE Wwarn 4 u
5, onncaHHbIN B pasgene CO0pKM.

2.[lomecTnTe 060/104KY KON1GACOK Ha HacaZKy
A1 COCUCOK U1 3aBAMKMUTE KOHEL, 060/104KU. Mbl
peKomMeHayeMm CBUHYI0 YepeBy Thna 32-34.

3.YaeprmBanTe 060/104Ky Ha HacafKe A1 COCUCOK
N KOHTPOZIMPYMTE AaB/ieHne npuy nepepaboTHe
NMPOAYKTOB [/1A CO3JaHNA COCUCKM Henaemomn
dopmbl. [locne 3aBepLUEHUsA 3aBAKUTE APYron
KOHEL, COCUCKM.

4.COCUCKM enaemon 4/IMHbI NONYyYaoTCA 3a CHET
cHartua nasbLuamm 1 NOBOPOTa COCUCOK BOKPYT
CBOEn ocu 0guH UK apa pasa. loctynneHve
dapLua MOMKET 6bITb HEpaBHOMEPHbLIM UK
3aBepLUNTLCA NP NepepaboTHe BCEX NPOAYKTOB.
3aBsAKUTE KOHEL, 060/104KM NOCNegHEN COCUCKM.

CoBeTtbl Mo yxopay:

TwarenbHO oumLLanTe BCe AeTa U, UCNOb3YEMbIE
Npu NnepepaboTKe, HEMEeJIEHHO Noc/ie
ncnonb3osaHua. MacopyoKy FusionMaster
Mincer MOXHO MbITb B MOCYJOMOE4YHOM MaLLWHeE.
Tem He meHee, peKomeHAyeTCA pyYHasa MoMKa U
CyLLKa MeTaM4ecKmnx yacten. Cnegute 3a Tem,
4YTOObI HOX HU B KOEM C/lydae He conpuKacasnca C
APYrMMU METATMHECKUMU, KEPAMUYECKUMWN NN
CTEHNAHHBIMW MHCTPYMEHTaMM, MOCHOJIbKY 3TO
MOMET BbI3BaTb NOBPEXAEHUE PEXHYLLEN KPOMKMW.
PekomeHAayeTCA MbITb OCHOBaHME BPYYHYIO.

PexomeHpauuu:

* MCNONb3YWTE NPECC B KAYECTBE KOHTENHEpPa AN
XpaHeHUA cneayowmnx aNeMeHTOB, Nogaeralmx
CYLLUKE: HOXa, AAUCKa W BCTaBKU A/19 KOJI6ACOK.

* [1poAyKTbI C BLICOKUM COAEPHaHUEM Hupa
clefyeT nponycKarb Yepes AUCK C LUIMPOKUMU
OTBEPCTUAMM.

* PeaynsTar ncnosib3oBaHWs MACOPYOKKN 3aBUCUT OT
CTENEeHN 3aTAXKM KONbLA C Pe3bO0oN.

* [1nA AOCTUHEHNSA HeNaeMOn KOHCUCTEHLMN
N KayecTBa CMeCU NponycKamTe NPOoAYKTbI Mo
HECKO/IbKY pas. ITO MOXHO caenarb nepes
MCNOJIb30BaHWEM HacaZKW A/11 COCUCOK.

e XonoaHble NPoAyKTbl Sierye NponycKarb Yepes
MACOPYOKY.

* He nbiTaiTech nepepabaTbiBaTh NPOAYKTbI C
HECTKMMU BO/IOKHaMU (TaKue, Kak MMOUpPb, Opexwv
W Apyrue TBepAble NPoayKTbl).

* Y106bI 0GECMNEeYnTb 6€30NacHOCTb AeTeu, He
NO3BOJIANTE UM UrPaTb C USAESIUEM;

* Byabre OCTOPOXHBI, 06paLLaAChb C HOXOM
MACOPYOKU: peXYLLME KPOMKN — OCTpbIE.

MapaHTHUA
[encTByeT orpaHn4yeHHasn rapaHTma Tupperware.

He ncnonbayiite msac8py6ry FusionMaster 6e3
WMHIPEANEHTOB B 3arpy304HOM Yalle. ITO MOXKET
MPUBECTU K NOBPEHIAESHUIO U3JENsA, KOTOPOe He
NOKpbIBAETCA rapaHTuen Tupperware.

Tupperware npegocTaBffAeT rapaHTUIO Ha
FusionMaster Mincer B OTHOLLEHWWN OKpaLLUMBaHUA,
pacTpeCcKMBaHUA, NMOJIOMOK M PacC/I0EHUA B C/lyyae
06bIYHOrO HEKOMMEPYECKOIO MCMNOb30BaHUA B
Te4yeHue CpoKa CNyKbbl usgenma. HactoAwas
rapaHTWA He BK/IOYAET 3aMeHy UCMOJIb30BaHHbIX
Ne3B11 1 He MOKPbIBAET C/ly4an KOppo3nmn Uam
NOBPEXAEHNN U3LENNA BCIEACTBUE HEOPEKHOIO
NN HENMPaBWILHOIO UCMO/Ib30BaHUA U3LENUA.

[lo noBoAy 3aMeHbl CBAMMUTECH C KOHCYIETAHTOM
Tupperware.

www.tupperware.ru



1. FusionMaster sustav - Postolje
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Cestitamo na odabiru proizvoda FusionMaster

sustava. Ovaj proizvod koristi zajedniCku usisno

postolie koja snazno prianja na radnu povrsinu

zahvaljujuci vakum.

ProCitajte ove upute za uporabu prije KkoriStenja

proizvoda i saCuvajte ih radi kasnije uporabe. Proizvod

je namijenjen samo za unutarnju uporabu u ku¢anstvu.

Prije prve uporabe operite sve dijelove koji bi mogli

doci u dodir s namirnicama (vidi dio o CiScenju).

Sastavljanje (sl. 1-2):

1.0sigurajte da je prsten usisnog postolja
otklju¢anom polozaju & (sl. 1).

2.Postavite usisno postolje (C) na Cistu i stabilnu
radnu povrsinu. Pomaknite gorniji dio u utor usisnog
postolja (A) (sl. 1).

3.Za prijanjanje postolja na radnu povrsinu i fiksiranje
gornjeg dijela na usinog posolja, okrenite prsten
(B) u njegov zakljucani polozaj a, sve dok ne Cujete
klik. Provijerite da svi dijelovi budu ¢vrsto spojeni
(sl. 2).

Upute za ¢iséenje:

1.Preporucuje se ruéno pranje i susenje postolja.
Posotlje se pere uranjanjem u vodu sa sapunom i
ispiranjem pod mlazom Ciste vode.

2.0prezno povucite silikonski jezicak (D) usisnog
posolja prema dolje da biste pustili vodu.

Preporuke:

» Za optimalno prijanjanje izmedu usisnog posolja
i radne povrsSine, radna povrsina mora biti glatka i
neogrebana. | radna povrsina i silikonski prsten (C)
usisnog postolja treba o istiti od prasine i mrvica.
Vlaga ponekad pomaze pri stvaranju usisnog
spoja: obriSite povrsinu i dno postolja vlaznom
tkaninom.

* Nemoijte rabiti abrazivna sredstva, jastucic¢e za
ribanje, nozeve ili druge ostre predmete u dodiru
sa silikonskim diskom usisnog postolja. Nemojte
pokusSavati otvoriti postolje.

* Nemojte rukovati bilo kojim dijelom ovog uredaja
niti ga stavljati na ili blizu toplih povrsina (kao Sto je
plinska ili elektricna ploca ili u zagrijanu pecénicu).

* Ako je proizvod bio koristen ili ostavljen van
uporabe neko vrijeme, provjerite prianja li usisna
postolje i dalje dobro na povrsinu prije ponovne
uporabe uredaja.

* Nikada nemoijte koristiti nikakve dodatke ili dijelove
od drugih proizvodaca jer u protivnom vase
jamstvo postaje nevazece.

» Radi njihove sigurnosti, nemojte dopustati djeci da
se igraju s proizvodom.

Jamstvo:
Vrijedi ograni¢eno Tupperware-ovo jamstvo.

Ovo jamstvo ne ukljuCuje zamjenu za ostecenje
usisnog postolja kao rezultat nemara ili zlouporabe
proizvoda. Za zamjenu se obratite Tupperware-ovo
predstavniku.



2. Komponente sjeckalice

FusionMaster mincer omogucuje usitnjavanje
mesa, ribe, povrca te pravljenje kobasica. Isporucuje
se s 2 diska za sjeckanje, jedan za fino usitnjavanje s
malim rupicama i jedan za grublje usitnjavanje s vecim
rupicama.

R % B B8 x &

Tupperware

Upotrebljavajte niskotemperaturni program perilice
posuda radi ustede energije i zastite okolisa.

Sastavljanje za sjeckanje (str.58 - sl. 1 2):
1.Nakon Sto spojite kolektor (E) s usisnim postoljem
f\l/f), umetnite vijak za mljevenje (C) u kolektor.
etalni kraj je na prednjem dijelu kolektora.
2.PriCvrstite nozi¢ (I) ravnom stranom okrenutom
prema van. Da biste bili sigurni da je dobro
pricvrs¢en, metal vijka mora strsati van.

NAPOMENA: Necete moci pomaknuti disk za
mljevenje ispravno ako je ostrica montirana tako da
je ravna strana okrenuta prema vijku.

3.0daberite i montirajte jedan od diskova (B) za
mljevenje na prednji dio kolektora tako da utor
dosjedne savrseno.

4.Lagano kaziprstom okrenite prstenasti vijak (A) u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu. Cim osjetite
otpor, okrenite za dodatnih 90° (ili za V4 okretaja) i
prestanite okretati.

5.Pomaknite rucicu (G% na strani zupcanika vijka (D) i
cvrsto ih spojite zavrtanjem vijka rucice.

Kako koristiti svoju masinu za mljevenje za
namirnice:
1.Nakon sastavljanja uredaja, Postavite zdjelu ili
osudu ispod otvorenog dijela kolektora kako
iste prikupili smljevene namirnice koje prolaze
kroz disk masine.

NAPOMENA: Uvjerite se da su namirnice
dovoljno otopljene prije mljevenja. Masina za
mljevenje mesa je namijenjena za usitnjavanje
mesa bez kostiju samo za kucne potrebe. ]
Provjerite ima li meso kosti i nezeljenu masnocu.
Operite namirnice/meso i narezite ga na kockice
da biste napunili kolektor.

2.0krenite rucicu u smLerl_J kazaljke na satu da biste
sar_nl{ell namirnice. Ako je neophodno, mozete
koristiti klip (F) kako biste olakSali preradu hrane.
Nemoge rabiti prekomjernu silu pri guranju prema.
dolje, bit Ce teze preraditi hranu | ovo moze ostetiti
vasu masinu.

NAPOMENA: Uvijek Kkoristite isporuc¢eni Klip..
Nikada nemoijte Koristiti prste ili neki drugi pribor
(npr. lopaticu, noz...).

3.Postoji mogucnost da se meso/namirnice zaglave
u vijku tijekom rada: u tom slucaju, nekoliko puta
okrenite rucicu obrnuto od smjera k_azal{_ke na
satu kako biste uklonili zacepljenje i vratite se na
smjer okretanja naprijed. Nemojte primijenjivati
prekomjernu silu.

Kako praviti kobasice (str.59 -sl.1i 3):

1.Slijedite korake 1 do 3 dijela 0 montazi. Umetnite
umetak (H) za kobasice kroz prsten. Potom slijedite
korake 4 do 5 dijela 0 montazi.

2.Navucite cijelo crijevo kobasice preko umetka za
kobasicu i kraj vezite u cvor. Mi Breporucmemo
uporabu svinjskog crijeva tipa 32-34.

3.Pritisnite crijevo kobasice oko umetka za kobasicu
i kontrolirajte tlak stiskanja tjekom prerade
namirnica kako biste stvorili Zeljeni oblik kobasice.
Kada zavrsite, vezite cvor na drugom kraju.

4.Pravite kobasice stiSCuci prstima na zeljenoj duzini
| okreCuci kobasicu oko njezine vlastite osi jednom
ili dvaput. Moze se napraviti tijekom prerade ili
kada su sve namirnice preradene. Vezite kraj u
cvor da biste zatvorili posljednju kobasicu.
Upute za c¢iSéenje:
Ocistite dobro sve dijelove koristene tijekom prerade
hrane odmah nakon uporabe. FusionMaster mincer
mozete prati u perilici posuda. Medutim, preporucuje
se rucno pranje i susenje metalnih dijelova. Ne
dopustite da nozici dode u dodir s drugim metalnim,
keramickim ili staklenim predmetima, jer se tako
mogu ostetiti rezni rubovi. Preporucuje se rucno
pranje i susenje postolja.

Preporuke:

» Koristite klip kao spremisni pretinac da biste
pohranili sljedece osusene elemente: nozic,
diskove za mljevenje i umetak kobasice.

* Zaveoma masne namirnice, pokrenite prvo _
masinu za mljevenje s diskom za grublje mljevenije.

* Na rezultat sjeckanja utjeCe stezanje ili otpustanje
prstena.

* Preradite namirnice nekoliko puta da biste postigli
zeljenu teksturu i mjeSavinu. To mozete uciniti prije
uporabe umetka za kobasice.

» Hladne namirnice je lakSe usitnjavati.

* Nemojte pokuSavati usitnjavati namirnice tvrdih
vlakana poput dumbira, oraha ili drugih tvrdin
namirnica.

 Radi njihove sigurnosti, nemojte dopustati djeci da
se igraju s proizvodom.

. Budi:t(te oprezni kada rukujete nozic¢ima, rezni rubovi
Su ostri.

Jamstvo
Vrijedi ograni¢eno Tupperware-ovo jamstvo.

Nemoijte koristiti stroj za mljevenje mesa
FusionMaster mincer ako uvl¥e\_/l_<u za punjenje
nema sastojaka. To moze ostetiti Vas proizvod i nije
obuhvaceno jamstvom Tupperware-a.

Tupperware-ovo jamstvo Cuva FusionMaster mincer
od odlamanja, lEuknuc_a, lomljenja ili I{_L_Jstenja pri
u_obncatjer_]q nekomercijalnoj uporabi tijekom cijelog
vijeka trajanja proizvoda. Ovo jJamstvo ne obuhvaca
zamjenu istrosenih ostrica niti hrdanje ili druge

Stete na proizvodu nastale nemarnom upotrebom

ili zloupotrebom proizvoda. Za zamjenu se obratite
Tupperware-ovu predstavniku.

www.tupperware.hr www.tupperware.ba
www.tupperware.rs www.tupperware.me
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1. Systém FusionMaster — noha
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Blahopfejeme k  vybéru vyrobkl  systému

FusionMaster. Tento systém vyuzZiva spole¢nou

zakladnu s pfisavkou, kterou lze pevné pfipevnit k

pracovni desce diky podtlaku.

Pred pouzitim zafizeni Si prectéte

pozorné tyto pokyny a poté si je ulozte

pro pozdejsi pouziti. Zafizeni je urCeno pouze pro
vnitfni pouziti v domacnosti. Pfed prvnim pouzitim

umyjte vSechny ¢asti, které by mohly pfijit do styku s

potravinami (viz ¢ast o Cisténi).

Sestaveni (obr. 1-2):

1.Ujistéte se, Ze krouzek nohy s pfisavkou je v
odemcené poloze & (obr. 1).

2.Postavte nohu s pfisavkou (C) na Cistou a stabilni
pracovni desku kuchyriskeé linky. Pfesunte horni
cast do drazky nohy s prisavkou (A) (obr. 1).

3.Aby noha pfilnula k pracovni desce a zajistila se
horni ¢ast nohy s pfisavkou, otocte krouzek (B)
do zajisténé polohy a, dokud neuslySite cvaknuti.
Zkontrolujte, zda jsou vSechny soucasti pevné
spojené (obr. 2).

Pokyny pro ¢isténi:

1.Doporucujeme myt a susit nohu ruéné. Umyjte ji
tak, Ze ji ponofite do vody
s pfipravkem na myti nadobi a poté ji oplachnete
pod Cistou tekouci vodou.

2.Jemné stahnéte silikonovy jazycek (D) nohy s
pfisavkou, aby se na ném nedrzela voda.

Doporuceni:

* Aby noha s pfisavkou optimalné pfilnula k pracovni
desce, musi byt povrch pracovni desky hladky a
neporézni. Na pracovni desce ani na silikonovém
krouzku (C) nohy s pfisavkou by nemél byt prach
a drobecky. Spravnému pfisati nékdy pomuze
navilhceni: otfete povrch a dno nohy mokrym
hadrikem.

* Na Cisténi silikonového krouzku nohy s pfisavkou
nepouzivejte drsné Cistici prostredky, hrubé
houbicky, nozZe ani jiné ostré kuchynskeé nacini.
Nepokousejte se nohu otevit.

e Zadnou ¢ast tohoto zafizeni nepouzivejte ani
nestavte na horkou plochu
nebo do jeji blizkosti (napfiklad na plynovy nebo
elektricky horak nebo do vyhrate trouby).

» Pokud vyrobek byl pouzivan nebo se chuvili
nepouzival, noha s pfisavkou by se méla pred
opétovnym pouzitim opét dobre pfipevnit k
pracovni desce.

» Nikdy nepouzivejte pfisluSenstvi nebo dily od
jinych vyrobcd, jinak prestane platit zaruka.

e Z bezpednostnich divodl uchovavejte vyrobek
mimo dosah déti.

Zaruka:

Na vyrobek se vztahuje omezena zaruka spole¢nosti
Tupperware.

Tato zaruka nezahrnuje nahrazeni z diivodu
poskozeni nohy s pfisavkou zpusobené nedbalym
nebo nespravnym pouzivanim vyrobku. Pro vymeénu
kontaktujte poradkyni spolecnosti Tupperware.



2. Soucasti mlynku

Pomoci mlynku FusionMaster Mincer
muzete ~ mlit ~ maso, Q/tg/ ‘zeleninu
nebo vyrabét klobasy. Soucasti dodavky jsou dva

krajeci disky, jeden s malymi og\,/orY na jemné mleti a
jeden s vetsSimi otvory pro hrubsi mieti

B M BB P Xx B
Tupperware

Pfi umyvani v my€ce na nadobi pouzivejte o
nizkoteplotni program, abyste Setrili energii a chranili
zivotni prostredi.

Sestaveni mlynku (str. 58 — obr. 1 a 2):

1.Po pfipevnéni plnici komory (E) k noze s pfisavkou
(K) zasurite krajeci Snek (C) do plnici komory.
Kovovy konec je na predni strané plnici komory.

2.Upevnéte krajeci nuz (1) tak, aby plocha strana
smeérovala ven. Pokud je Snek skutecne dobre
pfipevnén, jeho kovova ¢ast vycniva ven.

POZNAMKA: Pokud plocha strana ¢epele smérfuje
ke Sneku, nebude mozné spravne posunovat
krajeci disk.

3.Vé/berteva namontuijte jeden z krajecich disku
(B) na pfedni ¢ast plnici komory tak, aby drazka
dokonale zapadla na své misto.

4.0tacejte krouzek Sneku (A) jkemné proti sméru
hodinovych ruCiCek pouze ukazovackem. Jakmile
ucitite odpor, otocte o dalSich 90° (neboli V4 otoCky)
a potom s otacenim prestante.

5.Zasunte kliku (G) na prfevodovou stranu Sneku (D)
a prisroubuite ji ke sneku.

Jak pouzivat potravinovy mlynek:

1.Po sestaveni jednotky umistete pod hlavy misu
nebo nadobu, ve které se budou shromazdovat
potraviny prochazejici krajecim diskem.

POZNAMKA: Potraviny musi byt pred mletim_
dukladne rozmrazenée. Mlynek na maso je urcen
vyhradne k mleti vykosténého masa pro domaci
ucely. Zkontrolujte, zda maso neobsahuje kosti
a nezadouci tuk. Potraviny/maso oéistéte a .
nakrajejte na kostky, které budete vkladat do plnici
komory.

2.0tacenim kliky po sméru hodinovych rucicek _
dochazi ke zpracovani potravin. V pripade potreby
Sl pri zpracovani potravin muzete vypomoci
pechovadlem (F). Pri stlacovani nevynakladejte
nadmernou silu, zpracovani bude obtiznejsi, a
mlynek by se v dusledku toho mohl poskodit.
POZNAMKA: Vzdy pouZivejte dodavané
peéchovadlo. Nikdy nepouzivejte prsty ani jine
nastroje (napfr. Spachtli, nuz...).

3.MUzZe se stat, Ze potraviny/maso se béhem
provozu mlynku zablokuji y
ve sSneku: Polgud takova situace nastane, otocte
kliku nekolikrat proti smeru hodinovych rucicek,
aby se nahromadene gotravm_)& uvolnily, a pote
opet zacnéte tocCit dopredu. Nikdy nevynakladejte
nadmernou silu.

Jak vyrobit klobasu (str. 59 — obr. 1 a 3):

1.Postupujte podle kroku 1 az 3 v ¢asti sestaveni.
Zasunte do krouzku Sneku klobasovou vlozku (H).
Postupujte podle kroku 4 a 5 v Casti sestaveni.

2.Pretahnéte celé stfivko klobasy pres klobasovou
vlozku a na konci uvazte uzlik. Doporucujeme
pouzivat veprova strivka typu 32-34.

3.Pritisknéte stfivko ke klobasove vliozce apti
zpracovavani potraviny ovladejte silu, kterou strivko
mackate, abyste vytvorili pozadovany klobasovy
valeCek. Jakmile mate hotovo, zauzlujte i druhy
konec.

4.Klobasy vytvorite tak, ze valeCek zmacknete v
pozadovane delce a jednou nebo dvakrat ho
otoCite kolem jeho osy. To muzete délat béhem
zpracovavani nebo po spotrebovani vsech
potravin. Posledni klobasu zauzlujte.

Pokyny pro ¢isténi:
VSechny Casti, které jste pouzili pfi zpracovavani
potravin, bezprostredne po pouziti dukladne =~
vycistete. Mlynek na maso Ize myt v mycce nadobi.
oporucujeme vsak myt a susit kovove casti rucne.
Nikdy nedovolte, aby krajeci nuz prisel do kontaktu
s jinymi kovovymi, keramickymi nebo sklenenymi
nas rog, protoze by mohlo dojit k poskozeni reznych
hran. DoporucCujeme myt a susit nohu ruc¢ne.

Doporuceni:

* Péchovadlo pouzivejte jako ulozny prostor pro
nasledujici osusené dily: krajeci nuz, krajeci disk a
klobasova vlozka.

* U potravin s vysokym obsahem tuku zaCnéte
nejprve pouzivat krajeci disk s vetsimi otvory.

* Na vysledek mleti ma vliv utazeni nebo povoleni
krouzku sneku.

 Zpracuijte potraviny nékolikrat, abyste dosanhli
[IJ_ozadovavne texturyasmesi.

0 |ze udélat pred pouzitim klobasoveé vlozky.

e Studené potraviny se melou snadnéji.

* NezkousSejte mlit potraviny s tvrdymi vlakny, jako je
zazvor, orechy nebo jine tvrdé potraviny.

 Z bezpecnostnich divodl uchovaveijte vyrobek
mimo dosah deti.

» Zachazejte opatrné s krajecim nozem; fezné hrany
jsou ostre.

Zaruka

Na vyrobek se vztahuje omezena zaruka spole¢nosti
Tupperware.

Nquuléivejteva ynek FusionMaster bez ingredienci
v plnici komore. Mohli byste tak vyrobek poskodit a
prijit o zaruku Tupperware.

Zaruka spolecnost Tupperware zarucuje, ze se
Mli/)nek na maso pri nekomercnim pouzivani za
dobu své zivotnosti nevylame, nepraskne, nezlomi
ani se nebude loupat, Tato zaruka nezahrnuje
nahrazeni pouzitych Cepeli ani nekryje rezaveni
nebo jiné poskozeni vyrobku zpusobene nedbalym
nebo nespravnym pouzivanim vyrobku. Pro vymeénu
kontaktujte asistenta spolecnosti Tupperware.

www.tupperware.cz



1. Systém FusionMaster — pata

Wl o B =
85 x =#

= —

B
i
C =
\Obr.1
/ LT
A ’
B \//
~, 8 G
kuk 7 / .
c =
\_ obr. 2

Gratulujeme, Ze ste sa rozhodli pre vyrobky systému

FusionMaster. Tento systém vyuziva beznu zakladnu

S prisavkou, ktora je pevne pripevnena k povrchu

vd'aka podtlaku.

Pred pouzitim nastroja si pozorne precitajte tieto

pokyny na pouzivanie a odlozte si ich na buduce

pouzitie. Tento nastroj je urCeny len na pouzitie v

interiéri v.domacnosti. Pred prvym pouzitim umyte

vSetky Casti, ktoré by mohli prist do styku s potravinami

(pozri Cast o Cisteni).

Montaz (obr. 1 - 2):

1.Ubezpecte sa, Ze prstenec patky je v odomknutej
polohe & (obr. 1).

2.Umiestnite patku s prisavkou (C) na Cisty a stabilny
povrch. ZaloZte vrchnu ¢ast do drazky patky s
prisavkou (A) (obr. 1).

3.0tocte prstencom (B) do uzamknutej polohy a, az
kym nezacujete kliknutie. Tymto ukonom sa patka
pripevni k povrchu a vrchna ¢ast sa zablokuje na
patke s prisavkou. Skontrolujte, Ze vSetky Casti su
navzajom zablokované (obr. 2).

Pokyny na cCistenie:

1.Patku odporu¢ame umyvat a susit rucne. Pri
umyvani ju ponorte do mydlovej vody a potom ju
oplachnite Cistou teCucou vodou.

2.Vodu nechajte odkvapkat slabym odtiahnutim
silikbnovej prisavky (D) z patky.

Odporucania:

» Ak chcete dosiahnut spravne spojenie medzi
patkou s prisavkou a povrchom pracovnej dosky;,
povrch pracovnej dosky musi byt hladky a
nepoérovity. Na povrchu pracovnej dosky ani na
silikonovom disku (C) patky s prisavkou nesmie
byt prach ani omrvinky. Navlhcenie ob¢as pomaha
prisatiu — pretrite povrch a spodnu ¢ast patky
vlhkou utierkou.

* Na Cistenie silikdbnoveho disku patky s prisavkou
nepouzivajte drsné Cistiace prostriedky, drsné
hubky, noZe ani iné ostré kuchynské naradie.
NepokusSajte sa patku otvarat.

» Tento nastroj ani Zziadnu jeho ¢ast nepouzivajte
ani neumiestriujte na horuci povrch alebo v jeho
blizkosti (napr. na plynovy alebo elektricky sporak
alebo do vyhriatej rury).

* Ak sa produkt isty Cas nepouzival alebo zostal na
mieste, pred jeho opatovnym pouzitim skontrolujte,
Ci je noha stale pevne prisata k povrchu.

* Nikdy nepouzivajte prislusenstvo ani sucasti od
inych vyrobcov, v opaénom pripade strati zaruka
platnost.

e Z bezpecnostnych dévodov nedovolte detom, aby
sa s produktom hrali.

Zaruka:

Na vyrobok sa vztahuje obmedzena zaruka
spolo¢nosti Tupperware.

Tato zaruka nezahfhia vymenu poskodenej patky s
prisavkou v désledku nedbalého alebo nespravneho
pouzivania vyrobku. Ohladom vymeny kontaktuijte
poradkynu spolo¢nosti Tupperware.



2. Diely mlyncCeka

V mlyn€eku FusionMaster mozete mliet méso, ryby,
zeleninu alebo vyrabat udeniny. Su k nemu poskytnute
2 mlecie disky, jeden ma malé otvory a sluzi na jemne
mIe’{!e; druhy ma vacsie otvory a sluzi na hrubsie
mletie.
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Tupperware

Pri umyvani v umyvacke riadu pouzivajte program
S nizkou teplotou, aby ste Setrili energiu a chranili
zivotne prostredie.

Montaz na ucel mietia (s. 58 — obr. 1 a 2):
1.Najskor nasypnik (E) pripevnite k patke s prisavkou
K) a potom do nasypnika zasunte mleci hriadel

C). Kovovy koniec sa nachadza na prednej strane
nasypnika.

2.Nastavec s nozmi (I) pripevnite plochou stranou
von. Dobre pripevneny je vtedy, ak kovova Cast
hriadel'a vytica.
POZNAMKA: Mleci disk budete moct zalozit az
vtedy, ked’ bude nastavec s nozmi umiestneny
plochou stranou smerom k hriadelu.

3.Vyberte si jeden z mlecich diskov (B) a nasadte ho
na prednu Cast nasypnika, pricom dbajte na to, aby
sa dokonale zasunul do drazky.

4.Prstenec hriadel'a (A) jemne otacajte len
ukazovakom proti smeru hodinovych ruciciek.
Hned', ako pocitite odpor, otocte éste o 90° (alebo
o 1/4 otacky) a viac neotacaijte.

5.Nasunte otacaciu paku (G) na koniec hriadela so
skrutkou (D) a pripevnite ich navzajom pomocou
skrutky na pake.

Ako pouzivat mlynéek na potraviny:

1.Po zostaveni pristroja umiestnite pod hlavicu
mlynceka misku alebo inu nadobu, do ktorej
budete zachytavat mlete potraviny vychadzajuce
z mlecieho disku.

POZNAMKA: Pred mletim skontrolujte nechajte
potraviny uplne rozmrazit. Mlyncek na maso je
urceny len na mletie méasa bez kosti a je urceny
len na domace pouzitie. Skontrolujte, Ci v mése
nie su kosti a nezelané tukove Casti. Potraviny/
maso ocistite a nakrajajte na kocky, ktoré budete
davat do nasypnika.
2.0tacajte kl'ukou v smere hodinovych ruciCiek
a potraviny spracujte. Podl'a potreby si pri
spracovani Eotravm mozete pomoct piestom na
zatlaCanie (F). Nezatlacajte priliS silno, pretoze si
stazite spracovanie potravin a mézete mlyncek
poskodit.
POZNAMKA: Vzdy pouZzivajte prilozeny piest
na zatlacanie, Nikdy r_repouznva{_te rsty alebo
akékol'vek iné nastroje (napr. stierku, néz...).
3.Mbze sa stat, ze potraviny/méaso sa pocas mletia
zaseknu v hriadeli. Ak satak stane, otocCte
niekolkokrat klukou proti smeru hodinovych
ruciciek, aby ste uvolnili zaseknuty material.
Nasledne otacajte v povodnom smere. Nikdy
nevyvijajte nadmernu silu.

Ako vyrobit udeniny (s.59 - obr. 1 a 3):
1.Vykonajte kroky 1 az 3 z Casti Montaz. Nastavec na
udeniny (H) zasunte do prstenca hriadela. Potom

vykonajte kroky 4 az 5 z Casti Montaz.
2.Celé Crievko na vyrobu udeniny natiahnite
na nastavec na udeniny a koniec zauzlite.
Qdporuc¢ame pouzit bravCove Crievka typu 32 — 34.
3.Crievko na vyrobu udeniny zatlacte okolo nastavca
na udeniny, regulujte tlak flacenia a sucasne melte
&otravmy, az kym nezaplnite zelany objem udeniny.
ed skoncite, zauzlite druhy koniec.

4.Udeninu vyraobite tak, ze Pvrstami bude vytlacat
hmotu do pozZadovanej dizky a potom ju zakrutite
raz alebo dvakrat okolo vlasinej osi. Mozete to
urobit poCas miletia alebo az ked domeliete celé
mnozstvo potraviny. Koniec poslednej udeniny

zauzlite.

Pokyny na Cistenie:
Vsetky Casti, ktore ste pouzili na spracovanie
K)/lotrayln, ihned’ po ich pouZziti dokladne umyte.

Alyncek na maso mozete umyvat v umyvacke
riadu. Kovoveé Casti vSak odporuCame umyvata
susit ru¢ne. Nikdy nedovolte, aby nastavec s nozmi
prisiel do kontaktu s inymi kovovymi, keramickymi
alebo sklenenymi nastrojmi, pretoze by mohlo dojst
k poskodeniu reznych hran. Patku odporucame
umyvat a susit rucne.

Odporucania:

* Piest na zatlacanie pouzite na ulozenie tychto
vysusenych prvkov: nastavec s nozmi, mleci disk a
nastavec na udeniny.

* Ak spracuvate potraviny s vysokym obsahom tuku,
zacnite najskor mliet cez mleci disk s vacsimi
otvormi.

* Vysledok mletia ovplyvnuje utiahnutie alebo
uvolnenie prstenca hriadela.

e Potraviny zomelte niekolkokrat, kym nedosiahnete
zelanu Strukturu a hustotu. Takto mozete
postupovat este pred tym, nez pouZijete nastavec
na udeniny.

e Studené potraviny sa melu rahsie.

* Nepokusajte sa zomliet potraviny s tvrdymi
vlaknami, ako su zazvor, orechy alebo iné tvrdé
potraviny.

e Z bezpecnostnych dévodov nedovolte detom, aby
sa s produktom hrali.

* Pri manipulacii s nastavcom s nozmi si davajte
pozor. Rezné hrany su ostre.

Zaruka

Na vyrobok sa vztahuje obmedzena zaruka
spolocnosti Tupperware.

Mlyncek mlgnéeku, FusionMaster nepouzivajte
naprazdno bez akychkolvek potravin v nasypniku.
Tymto spésobom mozete vyrobok poskodif, pricom
na taketo poskodenie sa zaruka poskytovana
spolocnostou Tupperware nevztahuje.

Zaruka spolocnosti Tupperware zarucuje, ze sa
Mlyncek na maso pri nekomer¢nom pouzivani za
obdobie svojej zivotnosti nevystrbi, nepraskne,
nezlomi ani nebude dochadzat k odlupovaniu. Tato
zaruka nezahfna nahradenie pouzitych Cepeli ani
nekryje hrdzavenie alebo iné poskodenie vyrobku
sposobené nedbalym alebo nespravnym pouzivanim
vyrobku. Ohl'adom vymeny kontaktujte poradkynu
spolo¢nosti Tupperware.

www.tupperware.sk
(32



1. FusionMaster System — Stopa
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Gratulujemy wyboru produktéw z serii FusionMaster.

Wszystkie produkty z tej serii wykorzystujg wspoing

stope z silikonowg przyssawka, ktéra zapewnia

mocne przytwierdzenie do blatu.

Zanim rozpoczniesz uzytkowanie urzgdzenia,

zapoznaj sie uwaznie z instrukcjg obstugi i zachowaj

ja na przysztos¢. Urzadzenie jest przeznaczone

wytgcznie do uzytku wewngtrz pomieszczen. Przed

pierwszym uzyciem umyj wszystkie czesci, ktore

moga wejs¢ w kontakt z zywnoscig (patrz wskazdwki

dotyczgce mycia).

Montaz (rys. 1-2):

1.Ustaw pierscien podstawy z przyssawka w pozyciji
odblokowanej & (rys. 1).

2.Umiesc¢ podstawe z przyssawka (C) na czystym,
stabilnym blacie. Wsun gérng czes¢ w rowek w
podstawie (A) (rys. 1).

3.Aby przytwierdzi¢ podstawe do blatu i zablokowac
zamocowanag na niej gérng czes¢, przekrec
pierscien (B) do pozyciji zablokowanej a. Upewnij
sie, ze wszystkie elementy sg zablokowane (rys. 2).

Wskazéwki dotyczace mycia:

1.Zaleca sie reczne mycie i osuszanie stopy.
Nalezy ja my¢ poprzez namoczenie w wodzie z
detergentem i optukanie pod biezacg woda.

2.Delikatnie pociggnij w dot silikonowy uchwyt (D)
stopy z przyssawka,
aby usung¢ wode.

Wskazéwki:

* Aby stopa z przyssawkg idealnie przylegata
do blatu, powierzchnia blatu musi by¢ gtadka
i nieporowata. Zaréwno blat, jak i silikonowa
przyssawka (C) stopy muszg by¢ czyste oraz
wolne od kurzu i okruchdw. Aby przyssawka
lepiej przylegata do blatu, mozna zwilzy¢ obie
powierzchnie — wystarczy przetrze¢ blat i spod
stopy wilgotng Sciereczka.

* Do czyszczenia silikonowej czesci nie nalezy
uzywac detergentow mogacych uszkodzic jej
powierzchnie, myjek do szorowania, nozy ani
innych ostrych narzedzi. Nie nalezy otwierac stopy.

* Nie uzywaj i nie umieszczaj urzadzenia ani
zadnej z jego czesci na gorgcych powierzchniach
(kuchenka gazowa lub elektryczna, nagrzany
piekarnik itp.) lub w poblizu takich powierzchni.

 Jedli uzywane lub nieuzywane urzgdzenie stoi
na blacie od dtuzszego czasu, przed ponownym
uzyciem sprawdz, czy przyssawka jest nadal
dobrze przymocowana do blatu.

» Uzywanie akcesoriow lub czesci innych
producentdéw spowoduje uniewaznienie gwaranciji.

* Nie nalezy pozwalac dzieciom na zabawe
urzgdzeniem, poniewaz moze to by¢ dla nich
niebezpieczne.

Gwarancja:

Firma Tupperware zapewnia nastepujgca
ograniczong gwarancje.

Gwarancja nie obejmuje wymiany zwigzanej z
uszkodzeniami stopy z przyssawkag wynikajgcymi z
niedbatego lub nieprawidtowego uzywania produktu.
W sprawie wymiany prosimy o kontakt z naszym
Konsultantem.



2. Czesci maszynki do mielenia

Maszynka do mielenia miele migso, ryby i warzywa.
Mozna jej rowniez uzywac do robienia kietbasy. Jest
wyposazona w dwa sitka: jedno z matymi oczkami do
mielenia na drobno, a drugie z wiekszymi oczkami do
mielenia na grubo.
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Tupperware

Uzywajgc zmywarki do naczyn, korzystaj z programu
niskotemperaturowego, ktory pozwala oszczedzac
energie i sprzyja ochronie srodowiska.

Przy gtzciwanie Maszynki do mielenia (str. 58 —

rys. Ti2):

1.Po zamocowaniu mtynka (E) na stopie z

rz¥ssawke1 (K) wsun srébe (C) do mtynka.,
etalowa koncowka powinna znajdowac sie z

przodu mtynka.

2.Zamontuj nozyk (I) ptaska strong na zewnatrz.
Gdy nozyk jest dobrze zamocowany, metalowa
czes¢ sruby bedzie wystawac.
UWAGA: Jesli nozyk zostanie zatozony ptaska
strong do sruby, nie bedzie mozna prawidtowo
natozyc sitka.

3.Wybierz jedno z sitek do mielenia (B) i zatoz je
w przedniej czesci mtynka w taki sposoéb, aby
\iivypustka sitka weszta w rowek na krawedzi

omory.

4.Delikatnie dokrecaj pierscien slimaka (A) _
przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara, uzywajac
Jedynie palca wskazujgcego. Gdy tylko poczujesz
opor, dokrec jeszcze 0 907 (Cwierc¢ obrotu) i nie
dokrecaj juz dalej.

5.Zat6z uchwyt (G) na srube (D) po stronie
przektadni i przymocuj je do siebie, dokrecajgc
Srube uchwytu.

Jak uzywaé Maszynki do mielenia:
1.Po ztozeniu maszynki umies¢ pod gtowica miske
lub inne naczynie na zmielone produkty.

UWAGA: Przed przystgpieniem do mielenia
upewnij sie, ze produkty sg doktadnie
rozmrozone. Maszynka do mielenia miesa
jest przeznaczona wytgcznie do rozdrabniania
miesa bez kosci na uzytek domowy. Przed =
przystag:enn_e_m do pracy sprawdz, czy w miesie
nie'ma kosci i zbednego ttuszczu. Umyj mieso lub
inne produkty i pokroj je w kostke, a nastepnie
wtoz do mtynka od gory.

2.Aby rozdrobni¢ zywnosc, obracaj korbka w prawo.
W razie potrzeby mozesz uz¥c dociskacza (F),
aby dociskac produkty. Nie stosuj nadmlern_eg
sity, pchajgc korbke w dot, poniewaz utrudni fo
rozdrabnianie produktéw i moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia maszynKi.

UWAGA: Nalezy korzysta¢ wytgcznie z
dociskacza dotgczonego do maszynki. Nie wolno
dociskac produktow palcami ani przyborami
kuchennymi (np. topatkg, nozem ltp.¥.

3.Mieso lub inne produkty moga podczas mielenia
utknaC w srubie. Jesli tak sie stanie, obroc kilka
razy korbka w lewo, aby Sruba sie odblokowata, a
nastepnie znow zacznij obracac korbkg w prawo.
Nie stosuj nadmiernej sity.

Robienie kietbasy (str. 59 —rys. 1 i 3):

1.Wykonaj czynnosci opisane w punktach 1-3
(przygotowanie Maszynki do mielenia). Przesun
nakfadke do nadziewania (H) przez pierscien Sruby.
_N5astepn|e wykonaj czynnosci opisane w punkcie
|

2.Nasun catg ostonke do kietbasy na naktadke do.
nadziewania i zawigz koniec. Zaleca sie uzywanie
ostonek do kietbas o kalibrze 32-34.

3.Przycisnij ostonke na naktadce do nadziewania i
kontroluj nacisk {podczas rozdrabniania zywnosci,
aby uzyskac kietbase odpowiedniej grubosci. Po
napetnieniu ostonki zawigz drugi koniec.

4.Aby zrobiC kietbasy o okreslonej dtugosci, nalezy

scisngc¢ palcami ostonke w odpowiednim miejscu

i obrocic kietbase kilka razy wokot jej osi. Mozna

to robi¢ podczas rozdrabniania migsa lub po Jegto_

ﬁgl}gnczemu. Zawigz koniec, aby zamknac ostatnig
ietbase.

Wskazowki dotyczace mycia:

Bezposrednio po uzyciu nalezy wymyc¢ dokfadnie
wszystkie czesci maszynki, ktore yg/ uzywane do
rozdrobnienia zywnosci. Maszynke do mielenia
mozna my¢ w zmywarce. Czesci metalowe powinno
sie jednak mycC i suszycC recznie. Nozyk maszynki

nie moze stykac sie zZ zadnymi powierzchniami _
metalowymi, ceramicznymi ani szklanymi, gdyz grozi
to uszkodzeniem jego krawedzi tnacych. Zaleca sie
reczne mycie | osuszanie stopy.

Wskazowki:

» W dociskaczu mozna przechowywac nastepujgce
czesci (po wyschnigciu): nozyk, sitko i naktadke do
nadziewania.

* W przypadku zywnosci o duzej zawartosci _
ttuszczu zacznij rozdrabnianie od sitka z wiekszymi
oczkami.

 Stopien dokrecenia pierscienia dociskajgcego ma
wptyw na wynik mielenia.

* Rozdrabniaj produkty kilka razy, aby osiggna¢
odpowiednig konsystencje i dobrze je wymieszac.
Mozna to zrobi€ przed zatozeniem naktadki do
nadziewania.

* tatwiej jest mieli¢ zimne produkty.

* Nie nalezy mieli¢ produktow z twardymi wioknami,
na przyktad imbiru lub orzechow.

* Nie nalezy pozwala¢ dzieciom na zabawe
urzgdzeniem, poniewaz moze to byc dla nich
niebezpieczne.

» Krawedzie thgce nozyka sg ostre, totez nalezy
zachowac ostroznosc¢ podczas pracy z nozykiem.

Gwarancja

Firma Tupperware zapewnia nastepujgaca
ograniczong gwarancije.

Maszynki do mielenia nie wolno uzywac, gdy w

pojemniku nie ma sktadnikow. Grozi to uszkodzeniem
roduktu, ktére nie bedzie objete gwarancjg
upperware.

Gwarancja firmy Tupperware obejmuje wszelkie
odpryski, pekniecia, ztamania i tuszczenie

sie materiatu powstate w czasie zwyklego,
niekomercyjnego uzywania urzgdzenia przez caty
okres jego uzytkowania. Gwarancja nie obejmuje
wymiany zuzytych os_trz%/) ani uszkodzen powstatych
wskutek korozji lub niedbatego czy niezgodnego z
przeznaczeniem qu(tkowanla produktu. W sprawie
wymiany prosimy o kontakt z naszym Konsultantem.

www.tupperware.pl



1. KonyhaGuru - Talp
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Gratulalunk, hogy a KonyhaGuru termékcsaladot
valasztotta. Ehhez a termeékcsaladhoz egy ko6zOs
Talp tartozik, amely a vakumhatasnak készénhetéen
erésen ratapad a munkafellletre.

Kérjuk, figyelmesen olvassa el a hasznalati utmutatot,
miel6tt hasznalatba venné a készulléket, és 6rizze meg
azt, hogy késébb ismét el tudja olvasni. A terméket
kizarolag beltérben t6rténd, otthoni hasznalatra
terveztek. Az els6 hasznalat el6tt mossamegaz 6sszes
olyan alkatrészt, amely élelmiszerrel érintkezhet (lasd
a Tisztitas cimU fejezetet).

Osszeszerelés (1-2. abra):

1.Ellenérizze, hogy a vakumos talp (B) stabilizald
gyurijét nyitott allasba allitotta-e & (1. abra).

2.Helyezze a vakumos talp szilikon korongjat
(C) tiszta és stabil munkafellletre. Csusztassa
a KonyhaGuru felsé alkatrészét a Talp
csatlakozojaba (A) (1. abra).

3.A talpnak a munkafelllethez és a felsd résznek a
vakumos talphoz térténd rdégzitéséhez csavarja a
stabilizal6 gyurdt (B) zart allasbaa, amig kattanast
nem hall. Gy6z6djén meg arrol, hogy az 6sszes
alkatrész egymashoz van erésitve (2. abra).

Tisztitasi utmutato:

1.Javasoljuk, hogy a talpat kézzel mossa és szaritsa
meg. Aztassa be szappanos vizbe, majd tiszta,
folyé vizzel dblitse le.

2.A szaritashoz évatosan huzza le a vakumos talp
szilikon korongjat (D).

Javaslatok:

* A vakumos talp és a munkafelllet k6z6tti optimalis
tapadas akkor jon létre, ha a munkafelllet sima,
nem érdes. A vakumos talp szilikon korongjat (C)
és a munkafellletet egyarant meg kell tisztitani a
portdl és a morzsaktol. A nedvesség biztosabb
tapadast biztosithat. Térdlje le a felszint és a talp
aljat egy nedves ronggyal.

* Ne hasznaljon dorzshatasu tisztitészert,
suroloszivacsot, kést vagy mas éles eszkozt a
tapadokorongos lab szilikon lemezén. Ne kisérelje
meg felnyitni a talpat.

* Ne mukodtesse és ne helyezze a készulek
részeit forro fellleten/fellletre (példaul gaz- vagy
elektromos f6zd6lapon/fézdlapra, ill. a forrd sutében/
sutére), vagy annak kozelében.

* Ha a terméket mar egy ideje hasznalja, ill.
hosszabb ideig nem hasznalta, akkor a tovabbi/
ujbdli hasznalat elétt ellendrizze, hogy a lab
tapadokorongja jol tapad-e a munkafeltlethez.

* Soha ne hasznaljon mas gyartotol szarmazo
tartozékot vagy alkatrészt, mert ezzel a garancia
ervenyét vesziti.

* A gyermekek sajat biztonsaguk érdekében nem
jatszhatnak a készulékkel.

Garancia:

A termeékre korlatozott Tupperware garancia
vonatkozik.

Ez a garancia nem fedezi a tapaddkorongos labnak
a termék hanyag vagy nem rendeltetésszert
hasznalatabol eredd cseréjét. Csereigény esetén
kerjuk, forduljon Tupperware Tanacsadojahoz.



2. Daralo alkatrészek

7

A. KonyhaGuru Darald segitsé%evel hust, halat,
zOldséget daralhat, vagy akar kolbaszt is keszithet.
A termékhez. ketfele ‘daralo betétet mellékellnk:
az egyiken kis méretl lyukak talalhatok a finom
daralashoz, a masikon pedig nagyobb lyukak a
durvabb daralashoz.
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Tupperware

Energiatakarékossagi és kornyezetvédelmi
megfontolasokbdl alacsony hdmeérsekletl programot
allitson be a mosogatogépen.

Abda)rélé Osszeszerelése (58.oldal - 1. és 2.

abra):

1.A t6lt6 résznek (Et) a vakumos taIBpaI (K) valo
Osszeszerelése utan csusztassa bele a daralo
csavarjat (C) a tolt6 részbe. A daralo csavar fém
végenek a toltd resz elulsé oldalara kell kerulnie.

2.Szerelje fel a vagobetetet (1) a lapos oldalaval kifelé
mutatva. A megteleld rogzités érdekében a fém
csavarnak ki kell nyulnia.

MEGJEGYZES: Ha a kés lapos oldalaval mutat a
csavar felé, akkor a daralo betét nem csusztathato
be megfelelé médon.

3.Valassza ki és szerelje fel a daralo betétek (B)
e_g%(yllket a tolto rész elejére ugy, hogy a rogzitoégyuru
tokéletesen a helyére illeszkedjen.

4.Mutatoujjaval ovatosan forditsa el a zarogyur(t gA)
az 6ramutato jarasaval ellenkezo iranyba! Amin
ellenallast érez, még forditsa el tovabbi 90°-kal
(azaz V4 fordulattal)! Ezutan ne forditsa tovabb a
zarogyurut!

5.Tolja a tekerbkart (G) a darald csavar (D) készilek
feloli oldalara, majd a teker6kar zarocsavarjanak
elforgatasaval rogzitse azt a daralo csavarhoz.

Az élelmiszerdaral6 hasznalata:

1.A készulék 0sszeszerelése utan helyezzen egy
talat a készulék kimenete ala, ugy, hogy a darald,
betéten atjutva ebben gyllhessen 0ssze a ledaralt
elelmiszer.

MEGJEGYZES: Kérjik, ugyeljen arra, hogy
a melyhutott étel a daralas elott teljesen )
felengedjen. A husdaraloval csak Kicsontozott hus
dolgozhato fel, kizarolag haztartasi korulmények
kozott. Ellenorizze, hogy a husban nem talalhato-e
csont és nemkivanatos zsir. Tisztitsa meg az
elelmiszert, és vagja akkora kockakra, amekkorak
beférnek az etetégaratba.

2.Az élelmiszer ledaralasahoz forgassa a hajtokart
az oramutato jarasaval megegyezo iranyba.
Ha szUkseges, az adagololilfiJ asznalataval
hatekonyabba teheti a daralast. Az adagolo
lenyomasakor ne fejtsen ki tul n%gy erot, mert
az megneheziti az élelmiszer feldolgozasat, es
karosithatja a husdaralot.

MEGJEGYZES: Mindig a mellékelt adagolot
hasznalja. A feldolgozando élelmiszert szigoruan
tilos U/j,a’ vagy mas segedeszkozzel (pl.
spatulaval, késsel, stb.) nyomni.

3.El6fordulhat, hogy az élelmiszer beszorul a |
csavarba a mikodtetés soran: ha ez torténik,
forgassa parszor a hajtokart az dramutato
jarasaval ellenkezg iranyba, hogy megszuntesse
az elakadast, majd f_ot%assa ujra elére. Soha ne
erOltesse tul a készulleket.

Kolbaszkészités (59. oldal - 1. és 3. abra).

1.K6vesse az 0sszeszerelésrol szolo rész 1-3.
lépéseit. A kolbasztoltd betétet (H) toljaata
rogzitogyurun. Ezutan kovesse az 6sszeszerelesrdl
szoloresz
4.es 5. lépéset.

2.A kolbaszbelet teljes egészében huzzara a
kolbasztoltd betétre, majd csomdzza el a véget.
Javasoljuk a 32-34. tipusu sertesbel hasznalatat.

3.A kolbaszbelet nyomja ra a tolt6 betétre, ésa
daralas kbézben a nyomast szabalyozva allitsa el a

kolbasz kivant formajat. Ha kész, csomoézza el a bél
masik veget is.
4.A kolbaszpart ugy hozhatja létre, hogy a belet
ujjaival elszoritja a kivant hosszusagnal, majd
a sajat tengelye korul egyszer vagy kétszer _
megcsavarja azt. Ezt megteheti a daralas kozben
is, de az 0sszes nyersanyag ledaralasa utan is. Az
utolso kolbaszdarab lezarasahoz csomozza el a
vegét.
Tisztitasi utmutato:
Kozvetlenul hasznalat utan alaposan tisztitsa meg
az élelmiszer-feldolgozashoz hasznalt valamennyi
alkatrészt. A KonyhaGuru Daral6 mosogatégépben
tisztithatd. Azonban javasoljuk, hogy afem ~ |
alkatrészeket és a labat kézzel mossa és szaritsa
meg. Ne hagyja, hogy a vagobetét mas fém-,
keramia- vagy Uvegeszkozokkel érintkezzen, mivel ez
karosithatja a vagoeleket. Javasoljuk, hogy a talpat
kézzel mossa és szaritsa meg.

Javaslatok:

* Hasznalja a adagolot tarolorekeszkeént az alabbi
megszaritott alkatrészek tarolasara: vagobetét,
darald betétek és kolbasztolto betet.

* Magas zsirtartalmu ételek esetén elészora
nagyobb lyuku daralo betéttel kezdje a daralast.

* A daralas eredményét a rogzitdgyri
megszoritasaval vagy meglazitasaval
befolyasolhatja.

» Akivant allag és keveredés eléeréséhez tobbszor
daralja at az €lelmiszert. Ezt a kolbasztOlto betét
hasznalata el6tt teheti meg.

* A hideg élelmiszert kbnnyebb ledaralni.

» Ne daraljon kemeény rostokat, példaul gyémbért,
diot tartalmazo élelmiszert, vagy mas kemény
eteleket.

* A gyermekek sajat biztonsaguk érdekében nem
jatszhatnak a készulékkel.

» Legyen Ovatos a vagobeteét kézbe vételekor: a
vagoelek igen elesek.

Garancia

A termékre korlatozott Tupperware garancia
vonatkozik.

A KonyhaGuru Daralé ne hasznalja ugy, hogy nincs
élelmiszer az etetogaratban! A termek megserulhet,
es az ilyen jellegu karokra nem vonatkozik a
Tupperware garancia.

A Tupperware garantalja, hogy a KonyhaGuru
Daralo rendeltetésszeru, haztartasi celu hasznalata
mellett nem jelentkezik csorbulas, repedeés,

torés es lepattogzas a termek teljes elettartama
alatt. Ez a garancia nem vonatkozik a hasznalt
pengek cserejére, illetve a termek hanyagsagbol
vagy helytelen hasznalatbdl adodo sérlleselre.
Csereigeny esetén kerjuk, forduljon Tupperware
Tanacsadojahoz.

www.tupperware.hu (s



1. FusionMaster susteem — jalg
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Taname, et valisite stisteemi FusionMaster tooted.
See slsteem kasutab Uhist vaakumjalga, mis kinnitub
iminapana tugevalt toopinna kulge.

Lugege kasutusjuhend enne seadme kasutamist
hoolikalt 1&bi ja hoidke edaspidiseks alles. Seade on
moeldud kasutamiseks ainult koduses majapidamises
ja siseruumides. Enne esmakordset kasutamist peske
ule kdik osad, mis voivad kokku puutuda toiduga (vt
puhastamisjuhiseid).

Kokkupanemine (joonised 1, 2)

1.Veenduge, et vaakumjala rongas on avatud
asendis & (joonis 1).

2.Asetage vaakumjalg (C) puhtale ja stabiilsele
toOpinnale. Likake Ulemine osa vaakumjala
soonde (A) (joonis 1).

3.Selleks, et kinnitada jalg tdépinnale ja Glemine
osa vaakumjala kulge, keerake rongas (B)
lukustusasendisse a, kuni kuulete klopsatust.
Veenduge, et kdik osad on Uhendatud (joonis 2).

Puhastamine

1.Jalga on soovitatav pesta ning kuivatada kasitsi.
Puhastamiseks leotage seda vees, kuhu on lisatud
noudepesuvahendit, ning loputage puhta voolava
vee all.

2.\ee eemaldamiseks tdommake ettevaatlikult
vaakumijala silikoonlapatsit (D).

Soovitused

» Koige paremini kinnitub vaakumijalg sileda
ja mittepoorse to0pinna kulge. TOOpinnal ja
vaakumijala silikoonkettal (C) ei tohi olla tolmu ega
puru. Vahel aitab niiskus vaakumkinnitusele kaasa:
puhkige jala pinda ja pohja niiske lapiga.

* Jalgige, et vaakumjala silikoonketas ei puutuks
kokku abrasiivse toimega puhastusvahendite,
kUurimiskasnade, nugade voi muude teravate
esemetega. Arge puudke jalga avada.

* Arge asetage seadet ega selle Uhtki osa tulistele
pindadele (naiteks gaasi- voi elektripliit voi kuum
ahi) ega nende lahedale.

* Enne kui seadet uuesti kasutate (péarast [lihemat
vOi pikemat vaheaega), veenduge, et vaakum
hoiab jalga kindlalt toopinna kdljes.

* Arge kunagi kasutage teiste tootjate tarvikuid vOi
osi, vastasel juhul kaotab garantii kehtivuse.

* |Laste ohutuse tagamiseks arge laske neil
seadmega mangida.

Garantii:
kehtib Tupperware piiratud garantii.

Selle garantii alla ei kuulu vaakumjala asendamine
kahjustuste tottu, kui need tulenevad toote
hoolimatust voi vaarast kasutamisest. Toote
valjavahetamiseks poorduge oma Tupperware
konsultandi poole.



2. Hakkmasina osad

Hakkmasinagf_a FusionMaster Mincer saab
peenestada liha, kala ja koogivilju ning valmistada
vorstikesi. Komplektis on 2 hakkimisketast: Uks
vaikeste aukudega peenestamiseks ja teine
suuremate aukudega jamedamaks hakkimiseks.

B o BB P O Xx &
Tupperware

Energia {a keskkonna saastmiseks kasutage madala
temperatuuriga néudepesuprogrammi.

Hakkmasina kokkupanemine (lk 58, joonis 1, 2)

1.Parast taitekolu (E) kinnitamist vaakumjalale (K)
likake hakkmasina vint (C) taitekolusseé. Metallist
ots peab jaama taitekolu esikuljele.

2.Kinnitage I0iketera ﬁl) jattes lapiku kulje valjapoole.
Kui vint on korralikult kinnitatud, ulatub selle
metallosa valja.

MARKUS: kui tera lapik kulg on suunatud vindi
poole, ei saa hakkimisketast oOigesti kohale
asetada.

3.Paigaldage soovitud hakkimisketas (B) taitekolu
esiklljele, asetades soone tapselt oigele kohale.

4.Keerake keermega rongast (A) ettevaatlikult ainult
nimetissormega vastupaeva. Kui tunnete takistust,
siis keerake veel 90° (veerand pddret), aga mitte
rohkem.

5.L0kake vant (G) vindi _(ID)_ ajamipoolsele kuljele ja
kinnitage see kruvi abil vindi kulge.

Hakkmasina kasutamine

1.Parast seadme kokkupanemist asetage selle
otsa alla kauss vm anum, kuhu koguneb
hakkimiskettast |abi tulev hakkmass.

MARKUS: tooraine peab olema enne hakkimist
korralikult Ules sulanud. Hakklihamasin on
moeldud kondita liha peenestamiseks ainult
kodustes tingimustes. Kontrollige, et liha ei
sisaldaks konte ega soovimatut rasva. Puhastage
liha (v6i muu tooraine) ja I6igake see taitekolu
suurusele vastavateks tikkideks.

2.Toidu peenestamiseks keerake vanta paripaeva.
Vajadusel saate toukuri (F) abil peenestamisele
kaasa aidata. Massi ei tohi Iu%g_joulls_elt_allam
suruda, kuna see raskendab 100tlemist ja voib
hakkmasinat kahjustada.

MARKUS: kasutage alati komplekti kuuluvat
téukurit, mitte sérmi ega muid abivahendeid (nt
spaatel, nuga vms).

3.Masina kasutamise kaigus voib liha vms mass
vindi vahele kinni jaada. Sellisel {uhul keerake
vanta paar pooret vastupaeva, et ummistus
korvaldagda, ja jatkake siis poOramist Oiges
suunas. Arge kunagi rakendage Ulemaarast joudu.

Vorstide valmistamine (lk 59, joonis 1, 3)

1.Jérgi%e kokkupanekujuhiste punkte 1-3. Lukake
vorstitoru (H) labi keermec};a ro_n%a. Seejarel jargige
kokkupanekujuhiste punkte 4 ja 5.

2.LUkake kogu vorstinahk Ule vorstitoru ja tehke
selle otsa s6lm. Soovitame kasutada seasoolt
(32/34 mm).

3.Suruge vorstinahk imber vorstitoru ja reguleerige
taidise peenestamisel survetugevust, et vorst
tuleks soovitud jamedusega. Kui olete Iopetanud,
tehke teise otsa solm.

4.Vorstide valmistamiseks moodustage sormedega
pl%lstades soovitud f_)_lkkuse a vorstid ja keerake
vahekohtades paar tiiru peale. Seda voib teha
ooksvalt voi parast kogu taidise tootlemist.

Opetuseks tehke viimase vorsti otsa solm.

Puhastamine

Koik toidu tootlemiseks kasutatud osad tuleb kohe

Earast kasutamist hoolikalt puhastada. Hakkmasinat
usionMaster Mincer voib pesta nbudepesumasinas.

Metallosi ja jalga on siiski soovitatav pesta ning

kuivatada kasitsi. LOiketera ei tohi mitte kunagi
Euutuda kokku teiste metall-, keraamiliste ega
daastarvikutega, sest need voivad kahjustada
|0ikeservi. Jalga on soovitatav pesta ning kuivatada
kasitsi.

Soovitused

» Toukuri sees saate hoida Ioiketera, hakkimisketast
ja vorstitoru (olles need eelnevalt kuivatanud).

e Suure rasvasisaldusega toidu peenestamisel
kasutage alguses suuremate aukudega ketast.

» Hakkimise tulemust saab reguleerida keermega
rongast kinni voi lahti keerates.

» Soovitud tekstuuriga ja korralikult segunenud
massi saamiseks ajage see mitu korda labi masina.
Seda saab teha enne vorstitoru paigaldamist.

* Toiduaineid on kergem labi masina ajada kulmalt.

* Arge Uritage masinast labi ajada tugevate
kiududega toiduaineid (nt ingver, pahklid ja muud
kdvad toiduained).

* Laste ohutuse tagamiseks arge laske neil
seadmega mangida.

o Kasitsege I0iketera ettevaatlikult, kuna I6ikeservad
on teravad.

Garantii
Kehtib Tupperware piiratud garantii.

Arge kasutage hakkmasinat FusionMaster Mincer,
kur titekolu sees ei ole toiduaineid. See voib
toodet kahjustada ning selline kahjustus ei kuulu
Tupperware’i garantii alla.

Tupperware garantii katab hakkmasina _
FusionMaster Mincer takete tekkimise, moranemise,
purunemise vOi pealiskatte eemaldumise tavalises
mittekaubanduslikus kasutuses toote kasutusea
valtel. Selle garantii alla ei kuulu kasutatud terade
asendamine ning samuti ei kata see roostetamist
vOi toote muud litki kahjustumist, mis tuleneb

toote hoolimatust voi vaarast kasutamisest. Toote
valjavahetamiseks poorduge oma Tupperware
konsultandi poole.

www.tupperware.ee
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1. Sistema ,FusionMaster” — atrama
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Sveikiname pasirinkus Tupperware "FusionMaster"

sistema. Sis prietaisas turi atramg su vakuuminiu

siurbtuku, kuris leidzia gerai jj pritvirtinti prie stalvirsio.

PrieS naudodami prietaisg atidziai perskaitykite Sig

naudojimo instrukcijg ir iSsaugokite jg atei€iai. Sis

prietaisas yra skirtas naudoti tik buitinése patalpose.

PrieS naudodami pirma kartg, nuplaukite visas dalis,

kurios gali liestis su maistu (zr. skyriy ,Valymas®).

Surinkimas (1-2 pav.):

1.Uztikrinkite, kad atramos Ziedas buty atrakintoje
padétyje & (1 pav.).

2.Padeékite atramg (C) ant Svaraus ir stabilaus
stalvirSio. UZmaukite virSutine dalj ant atramos
griovelio (A) (1 pav.).

3.Norédami pritvirtinti atramag prie stalvirsio, o
virSutine dalj prie atramos, sukite Ziedg (B), kol
iSgirsite spragteléjima ir Ziedas bus uzrakintoje
padetyje a. Patikrinkite, ar visos dalys sujungtos
(2 pav.).

Valymo instrukcija:

1.Atrama rekomenduojama plauti ir nusausinti
rankomis. Ji plaunama mirkant muiluotame
vandenyje ir skalaujant Svariu tekanciu vandeniu.

2.Svelniai patraukite zemyn prisitvirtinancios atramos
silikono ausele (D), kad iSleistuméte vanden,;.

Rekomendacijos:

» Kad atrama optimaliai prisitvirtinty prie stalvirsio,
Sis turi bati lygus ir neporétas. Nuo stalvirSio ir
silikoninio atramos disko (C) reikéty nuvalyti dulkes
ir trupinius. Dregme gali padéti geriau pritvirtinti
atrama: nuvalykite pavirsiy ir atramos apacig
drégna Sluoste.

» Saugokite silikoninj atramos diskg nuo kontakty
su abrazyviniais valikliais, Sveitimo kempinémis,
peiliais ar kitais astriais reikmenimis. Nebandykite
ardyti atramos.

* Nenaudokite ir nestatykite jokios Sio prietaiso
dalies ant karsty pavirSiy arba Salia jy (pavyzdziui,
dujines arba elektrines viryklées ar jkaitusios
orkaités).

» Jei gaminys buvo naudojamas arba paliktas
nenaudojamas tam tikrg laikg, pries naudojimg
jsitikinkite, kad atrama vis dar gerai prisitvirtina prie
stalvirsio.

* Nenaudokite kity gamintojy pagaminty priedy ar
daliy, antraip jusy garantija nebegalios.

* Noredami uztikrinti vaiky sauguma, neleiskite jiems
zaisti Siuo gaminiu.

Garantija:

Taikoma ribotoji , Tupperware® garantija.

Si garantija negalioja atramos pazeidimams,

atsiradusiems del neatidaus ar netinkamo

gaminio naudojimo. Del pakeitimo kreipkites | savo

»jupperware“ konsultanta.



2. Mésmales dalys

Mesmale "FusionMaster" galite sumalti meésa, zuvj,
darzoves arba gaminti desras. Mésmales komplekte
yra 2 mesmales diskai, vienas su nedidelemis
Skylutémis smulkiam malimui ir kitas su didesnemis
skylemis stambiam malimui.
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Tupperware

Indaplovéje naudokite nedideles temperaturos
prcl)_grkama — taip taupysite energija ir tausosite
aplinka.

Surinkimas malimui (58 psl.- 1 ir 2 pav.):

1.Prit_virtin8 iltuvg (E) prie atramos (K), jdékite
SI’@I%’_[Q ( )pl_ iltuva. Metalinis galas turi bati
priekineje piltuvo puseje.

2.Pritvirtinkite malimo maIUn_éI%' (1) taip, kad jo _
pIkac_logl pusé buty nukreipta j iSore. Jis tinkamai
pritvirtintas tuomet, kai metaliné sraigto dalis yra
ISlindusi.
PASTABA: jei aSmenys uzmauti plokScCigja puse
!d srﬁlgte;, negalesite tinkamai uzmauti mesmales

isko.

3.Pasirinkite vieng iS mésmalés disky (B) ir _
uzmaukite ant piltuvo priekio, tiksliai jstatydami
griovelj j savo vietg.

4.Tik rodomuoju pirStu atsargiai sukite sraigto
ziedg (A) priées laikrodzio rodykle. Vos tik pajute
paS|p_r|eS|n|m%, pasukite ziedg dar 90° (arba V4
rato) ir sustokite.

5.Uzmaukite rankeng (G) sraigto (D) pavaros
Rluseje ir suverzkite juos sukdami rankenos varztg.

epriverzkite per smarkiai.

Kaip naudoti mésmale:

1.Surinke jrenginj padeékite dubenélj ar kitg inda
priekyje, kad surinktumete per mésmalés diskg
pasirodant] maltg maista.

PASTABA: pries malant maistas turi bati visiskai
atsildytas. Mesmale yra skirta malti mesg be
kauly ir naudoti tik buityje. Patikrinkite, ar mésoje
nera kauly ir nepag(endau;amq riebaly. Mesg arba
kitus maisto Erodu_ tus nuplaukite lr_suFJaustyklte
tokio dydzio kubeliais, kad jie tilpty j piltuva.
2.Malkite maistg sukdami rankena pagal laikrodzio
rodykle. Jei reikia, galite panaudoti grustuvg (F).
Stenkités nestumti produkty %_plltuv_a pernelyg
stipriai, nes bus sunkiau malti ir gali suluzti
mesmale.
PASTABA: visada naudokite komplekte pateiktg
stumoklj. Negruskite maisto pirstais arba kitais
reikmenimis (pvz., mentele, peiliu ir pan.).
3.Malant maistas arba mésa gali jstrigti sraigte._
Tuo atveju kelis kartus pasukite rankeng pries
laikrodzio rodykle, kad atlaisvintumeéte sangruda,
ir vél pradekite sukti j priek. Niekada nenatdokite
dideles jegos.

Kaip gaminti desra (59 psl.- 1 ir 3 pav.):

1.Atlikite surinkimo sk riuﬁa nurodytus 1-3 veiksmus.
|statykite desry jdeklg (H) j sraigto zieda. Tada
atlikite surinkimo skyriuje nurodytus 4 ir 5
veiksmus.

2.Uzstumkite visg desros apvalkalg ant deSros
deklo ir uzriskite galg. Rekomenduojame naudoti

2-34 tipo kiauliy zarnas.

3.Suspauskite desros apvalkalg aplink desros Ed_ékla
ir maldami maistg valdykite spaudimg pagal tai,
kol|<|a desrg norite pagaminti. Baige uzriskite kitg
gala.

4.DeSras _?alit_e formuoti spausdami jas pirstais
norimu ilgiu ir vieng ar du kartus apsukdami desrg

aplink savo asj. Tai galima padaryti malant arba,_

baigus malti visg jdarg. Uzriskite paskutines desros

gala.

Valymo instrukcija:

IS karto po naudojimo kruopsciai nuplaukite visas
malant naudotas dalis. Mésmale "FusionMaster"
mésmale galima plauti indaploveje. TaCiau metalines
dalis rekomenduojama plauti ir nusausinti rankomis.
Saugokite malimo malunélj nuo kontakty su kitais
metaliniais, keramikiniais ir stikliniais instrumentais,
nes tai gali pazeisti jo aSmenis. Atrama .
rekomenduojama plauti ir nusausinti rankomis.

Rekomendacijos:

 Grustuva galite naudoti kaip détuve kitoms dalims
(malimo malunéliui, mésmalés diskams ir desros
jdéklui) laikyti.

* Norédami sumalti rieby maistg, pradekite malti
naudodami mesmalés diskag su didesnemis
skylémis.

* Malimo rezultatas priklauso nuo to, kaip stipriai
uzverztas sraigto ziedas.

* Galite permalti produktus kelis kartus, kol
pasieksite norimg strukturg ir mls_lnl.fal galima
padaryti pries naudojant desros jdekl3.

e Saltg maistg malti lengviau.

* Nebandykite malti maisto su tvirtomis skaidulomis,
pvz., imbiero, riesuty arba kity kiety maisto
produkty.

* Norédami uztikrinti vaiky sauguma, neleiskite
jilems zaistl Siluo gaminiu.

* Malimo maltinélio aSmenys yra astrus, todél bukite
atsargus atlikdami su juo kokius nors veiksmus.

Garantija
Taikoma ribotoji , Tupperware® garantija.

Nenaudokite ,FusionMaster®, jeigu piltuve nera jokiy
produkty. Tai gali sugadinti jusy gaminj, ir tokiu atveju
»jupperware“ garantija nebus talkoma.

»lupperware” garantuoja, kad ,FusionMaster Mincer”
mésmale neatSerpetos, nesutrukinés, nesuskils
ir nenusilups jprastomis salygomis naudojant jg
namuose ﬁ_we omerciniais,tikslais) visg gaminio
eksploatavimo laikotarpj. Si garantle(a neapima _
panaudoty peiliy keitimo bei produkto rudijimo ar kito
Bazeldlm_q del neatidaus ar netinkamo jo naudojimo.
el pakeitimo kreipkites j savo ,, Tupperware®
konsultanta.

www.tupperware.lt



1. FusionMaster System — pamatne
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Apsveicam ar FusionMaster System izstradajumu
izveli! Sai sistemai tiek izmantota kopiga piestucekna
pamatne, kas, pateicoties raditajam vakuumam,
nodrosina ciesu sakeri ar darba virsmu.

Pirms ierices lietoSanas _r_OPT?i_ izlasiet Sis lietoSanas
instrukcijas un saglabajiet tas turpmakai uzzinai.
So jerici paredzéts izmantot tikai majsaimnieciba
un iekstelpas. Pirms lietoSanas nomazgajiet visas
detalas, kas var nonakt saskaré ar partiku (sk. sadalu
par tirisanu).

Montaza (1.-2. att.):

1.Parliecinieties, vai piesucekna pamatnes gredzens
ir atblokéta pozicija a (1. att.).

2.Novietoj|iet piesucekna pamatni (C) uz tiras
un stabilas darba virsmas. leslidiniet augsdalu
piesucekna pamatnes rieva (A) (1. att.).

3.Lai pamatni piestiprinatu pie darba virsmas un
nobloketu piesticekna pamatnes augsdalu,
pagrieziet gredzenu (B) blokésSanas pozicija a, l1dz
atskan klikskis. Parliecinieties, vai visas dalas ir
nofiksétas (2. att.).

Tirisanas padomi

1.Pamatni ieteicams mazgat un nosusinat ar rokam.
Pamatni mazga, iemeércot to ziepjudent un skalojot
tira, tekosa uden.

2._Uz_ma_n|8i novelciet piesucekna pamatnes silikona
ieliktni (D), lai izlaistu tdeni.

leteikumi

* Lai nodroSinatu piesucekna pamatnes un darba
virsmas stingru savienojumu, darba virsmai jabut
gludai un neporainai. Ne uz darba virsmas, ne
Bl_esucekna pamatnes silikona diska (C) nedrikst

ut puteklu un drupacu. Dazkart piesuceknis
darbojas labak, ja to samitrina — noslaukiet virsmu
un pamatnes apaksdalu ar mitru lupatinu.

» Saskareé ar piesucekna pamatnes silikona disku
neizmantojiet abrazivus tiriSanas lidzek|us,
berSanas suklus, nazus vai citus asus rikus.
Neméginiet atvért pamatni.

* Nelietojiet un nenovietojiet So ierici uz karstam
virsmam vai to tuvuma fplemerarrvl uz gazes vai
elektriskas plits vai ieslegta cepeskrésnT).

* Jaizstradajums jau ir kadu laiku izmantots vai art
atstats nelietots, pirms atkartotas izmantoSanas

arliecinieties, vai piesucekna pamatnei joprojam ir
aba sakere ar darba virsmu.

* Nekada gadijuma neizmantojiet citu razotaju
izgatavotus piederumus vai detalas. Preteja
gadijuma garantija nebus deriga.

* Drosibas labad nelaujiet bérniem spéléties ar So
izstradajumu.

Garantija

Tiek piemérota ierobezota Tupperware garantija.

S1 gar_antig'g neietver piesucekna pamatnes

nomainu tadu bojajumu dél, kas radusies

izstradajuma nepareizas vai neverigas lietoSanas
dél. Lai nomainitu izstradajumu, sazinieties ar savu

Tupperware konsultantu.



2. Partikas malamas masinas satavdalas

Ar FusionMaster Mincer jus varat samalt galu, zivis,
darzenus vai pagatavot desas. Ta komplektacija ir
ieklauti 2 malamas masinas diski: viens ar maziem
caurumiem smalkai malSanai un otrs ar lielakiem
caurumiem rupjai malSanai.

B ¢ BB P OXx &
Tupperware

Trauku mazgajamajai masinai izvélieties zemas
temperaturas programmu, lai taupitu elektroenergiju
un saudzétu vidi.

UzstadiSana malSanai (58. Ipp.— 1.un 2. att.)

1.Kad piItuve_(Ez ir piestiprinata pie piesucekna
pédas (K), iestumiet malamas masinas skruvi
(C) piltuve. Metala galam jaatrodas piltuves
priekSpuse.

2.Nostipriniet grieSanas nazi () ar plakano pusi uz
aru. Lai tas butu pienacigi nostiprinats, skruves
metalam jabut izvirzitam uz aru.

PIEZIME. Malamas masinas disku nebus
iespéjams pareizi iestumt, ja asmens bus
piestiprinats ar plakano pusi pret skravi.

3.1zvélieties un ielieciet vienu no malamas masinas
diskiem (B) uz piltuves priekSpuses ta, lai rieva
precizi iegultu attiecigaja vieta.

4.Ar raditajpirkstu viegli pagrieziet skrives gredzenu
(A) Ao_r_etejl pulkstenraditaju kustibas virzienam.
Kad jutama pretestiba, pagrieziet vel par 90° (jeb
ceturtdalapgriezienu) un parstajiet griezt.

5.lestumiet kloki (G) skruves (D) zobrata pusé un
sastipriniet tos kopa, ieskruveéjot kloka skravi.

Partikas malamas masinas izmantoSana

1.Kad ierice Ir samontéta, zem ierices Prieképuses
novietojiet blodu vai tvertni, lai savaktu samalto
8_ar|£|ku, kas tiks izspiesta caur malamas masinas

isku.

PIEZIME. Gadajiet, lai pirms malsanas partika
batu atkauséta. Galas malama masinair =
paredzéta izmantosanai vienigi majsaimnieciba
un darbam ar galu bez kauliem. Parbaudiet,
vai gala nav kaulu un nevélamu tauku. Notiriet
partiku/galu un sagrieziet to kubicinos, lai
piepilditu piltuvi.

2.Lai apstradatu partiku, grieziet kloki
pulkstenraditaju kustibas virziena. Ja _
nepiecieSams, varat izmantot stampu (F), lai
vieglak apstradatu partiku. Nespiediet ar to parak
stipri, jo sadi partiku bus grutak apstradat, un var
rasties malamas masinas bojajumi.
PIEZIME. Izmantojiet tikai komplektacija ieklauto
stampu. Nekada o _
gadijuma nespiediet ar pirkstiem vai citiem
piederumiem (pieméram, lapstinu, nazi u. c.).

3.Pastav iespéja, ka partika/gala apstrades laika
var iesprust skrave. Ja tas noticis, dazas reizes
pagrieziet kloki r_ete{l pulkstenraditaju kustibas
virzienam, lai atbrivotu iestréguso partiku, un atkal
saciet griezt uz prieksu. Nespiediet parak stipri.

Desu pagatavosana (59. Ipp.— 1. un 3. att.)

1.Veiciet uzstadiSanas sadala aprakstito 1.—
3. darbibu. Izstumiet desu pagatavosanas ieliktni
(H) cauri skraves gredzenam. Péc tam veiciet
uzstadiSanas sadala aprakstito 4. un 5. darbibu.

2.Uzvelciet visu desas apvalku paridesu

agatavosanas ieliktnim un sasieniet to otra gala.

eteicams izmantot 32.-34. tipa cukgalas zarnu
apvalkus.

3._SasPiediet desas apvalku ap desu pagatavoSanas
ieliktni un partikas apstrades laika kontroléjiet
saspiesanas spiedienu, lai izveidotu vélamo desas
formu. Kad esat beidzis, aizsieniet desas otru galu.

4.Desas forma tiek izveidota, saspiezot to ar
pirkstiem vajadzigaja garuma un vienu vai divas
reizes apgriezot ap savu asi. To var darit apstrades
laika vai pec tam, kad visa partika ir apstradata. Lai
noslégtu pedejo desu, sasieniet tas galu mezgla.

Tirsanas padomi

Notiriet visas partikas apstradé izmantotas dalas
uzreiz péc lietoSanas. FusionMaster Mincer var _
mazgat trauku mazgajamaja masina. Tomer metala
detalas ieteicams mazgat un slaucit ar rokam.
Nekada gad_Tg_umé nelaujiet grieSanas nazim nonakt
saskaré ar citiem metala, keramikas vai stikla
instrumentiem, jo tas var bojat griezéjasmenus.
Pamatni ieteicams mazgat un nosusinat ar rokam.

leteikumi

* Izmantojiet stampu ka uzglabasanas nodalijumu
Sadu sausu detalu gl_abasanalz grieSanas nazis,
malamas masinas disks un desu pagatavosanas
ieliktnis.

* Apstradajot partiku ar augstu tauku saturu,
iesakuma maliet to, izmantojot mal$anas disku ar
lielakiem caurumiem.

* Pievelkot vai atlaizot skruves gredzenu, tiek
reguléts malSanas rezultats.

. Apstrédé{iet partiku vairakas reizes, lai panaktu
velamo struktlru un mal_sTtJum_u.To var darit pirms

desu pagatavosanas ieliktna izmantosanas.

Aukstu partiku ir vieglak samailt.

* Neméginiet malt partiku ar cietam Skiedram,
piemeéram, ingveru, riekstus vai citus cietus partikas
produktus.

» DrosSibas labad nelaujiet bérniem spéléties ar So
izstradajumu.

* Rikojieties uzmanigi ar grieSanas nazi —
griezé€jasmeni ir asi.

Garantija
Tiek piemérota ierobezota Tupperware garantija.

Nelietojiet FusionMaster Mincer bez sastavdalam
;])_lltuve. Sadi varat sabojat savu izstradajumu, un
upperware garantija to nesedz.

Tupperware garanté, ka FusionMaster Mincer,

a to jzmanto standarta nekomerciala noluka,
ietosanas laika neplaisas, neskelsies, neluzis un
tas virsma nenodrups. Si garantija neietver lietotu
asmenu nomainu un neattiecas uz rasas vai citiem
bojajumiem, kas radusies izstradajuma nepareizas
vai nevérigas lietosanas dé|. Lai nomainitu
izstradajumu, sazinieties ar savu Tupperware
konsultantu.

www.tupperware.lv



1. FusionMaster Sistemi - Ayak
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FusionMaster sistemli bu Urlnu sectiginiz icin sizi

tebrik ediyoruz. Bu sistem urlnun tezgahin Uzerine

gu?lu bir sekilde oturmasini saglayan vakumlu taban

cullanilmasiyla saglanir.

Urdanu kullanmadan once guvenli kullanim talimatlarini

dikkatle okuyun ve ileride kullanmak tzere saklayin.Bu

uran yalnizca ev icinde kullaniimak igin tasarlanmigtir.

llk kullanimdan oOnce yiyecekle temas edecek tum

parcalari yikayin (temizlik b6limuane bakin).

Montaj (sekil 1-2):

1.Govde Uzerindeki halkasinin kilitli pozisyonda
olmadigindan emin olun & (sekil 1).

2.Vakumlu ayagdi (C) temiz ve sabit bir tezgahin
uzerine yerlestirin. Ust bOlumU govdenin yuvasina
(A) oturacak sekilde kaydirin (sekil 1).

3.Ayag| tez%_a_hln Uzerine oturtmak ve Ust bolumu

ovdeye Kilitlemek icin tik sesi gelene kadar__

adar halkay (B) Kilit pozisyonuna cevirin a. Tim
E)ari%_?lg)rm birbirlerine kilitlendiklerinden emin olun
sekil 2).

Temizlik Kurallari:

1.AyaE|n el ile ylkkanmasi ve kurulanmasi onerilir.
Ayak, sabunlu suya sokulup temiz suda
durulanmak suretiyle temizlenir.

2.Igerisindeki suyu bosaltmak igin vakumlu ayagin
silikon parcasini (D) hafifce asagiya ¢ekin.

Tavsiyeler:

» Vakumlu ayagin tezgah Uzerindeki ideal sabitligi
saglamak icin tezgah yuzeyi duz ve purtzsuz
olmalidir. Tezgah ve vakumlu ayagin silikon diski (C)
toz ve parcaciklardan arinmis olmalidir. Nem bazi
durumlarda ayagin sabitligine yardimci olmaktadir,
nemli bir bezle yuzeyi ve ayagin altini silin.

» Vakumlu ayagin silikon diski Uzerinde agindirici
temizleyiciler, bulasik stingeri, bicak veya diger
keskin aparatlar kullanmayin. Ayagi agmaya
calismayin.

* Bu Urdntn herhangi bir pargasini sicak yuzeylerde
veya yakinlarinda (gazli veya elektrikli ocak veya
sicak firn) kullanmayin ve birakmayin.

* Urun kullanildiktan sonra bir stire kullaniimamigsa,
tekrar kullanmadan 6nce vakumlu ayaginin tezgaha
lyi sekilde oturdugundan emin olun.

» Asla baska imalatc¢ilarin aksesuarlarini veya
parcalarini kullanmayin, kullanmaniz durumunda
garantiniz gecersiz olur.

» Guvenlikleri icin cocuklarin Grtinle oynamasina izin
vermeyin.

Garanti:

Sinirl Tupperware garantisi gecerlidir.

Bu garanti, dikkatsiz kullanim veya trunin yanlis
kullanimi sonucu vakumlu ayakta meydana gelecek
hasarlar igcin degisim yapilmasini icermez. Lutfen _
degistirme icin Tupperware danigsmaninizla gorasun.



2. Kiyma Makinesi Bilegenleri

Kiyma Makinesi et, balik, sebze kiymalar ve sosis
yapmaniza.olanak tanimaktadir. Kicuk Ogutucu Disk
ve Blyuk Ogutucu Disk olmak Uzere iki tarkll kiyma
diski ile birlikte ambalajindan ¢ikmaktadir.

B BB P O Xx &
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Enerji tasarrufu yapmak ve ¢evreyi korumak igin

bulasik makinenizde duguk sicaklik programlarini
kullanin.

Kiyma icin kurulum (sf 58 - sekil 1 ve 2):

1.Hazneyi (E) 86vdeye (K) monte ettikten sonra
6égatucuyu (C) haznenin igine itin. Ogutlicinin
metal ucu haznenin 6n yuzuande olmalidir.

2.Bicagi (l) duz tarafi disa dogru bakacak sekilde
sabitleyin. Tamamen sabitlendiginden emin olmak
icin 6guticunun metal ucu disarida olmalidir.

NOT: Bigagin, diiz tarafi vidaya dogru bakacak
ieknde yerlestirilmisse kiyma diskini dogru sekilde
aydirmaniz mumkun olmayacaktir.

3.Kiyma disklerinden (B) birini se¢in ve yuvasi yerine
%(uksursuzca oturacak sekilde haznenin On tarafina
akin.

4.Halka menteseyi (A) yalnizca isaret parmaginizla
hafifgce sat yonunun tersine dondurtniz. Direng
hissettiginizde ekstra 90° (veya %2 oraninda)
dondurunuz ve daha sonra dondurmeyi birakiniz.

5.0gutme kolunu (G) qutUcUnUn digli tarafina (D)
ka dtllrln_ve ogutme kolunu kullanarak iki parcayi
sabitleyin.

Kiyma Makinasi'nin Kullanimi:

1.Kurulum tamamlandiktan sonra, kiyma diskinden
disari akan kiyllmis yiyecekleri almak icin 6nune
bir kap yerlestirin.
NOT: Kiyma igleminden énce yiyecegin donmus
olmadigindan emin olun. Kiyma makinesi yalnizca
ev ici kullanimda kemiksiz et kiymak icindir.

v

Eti kemik ve istenmeyen yaglar konusunda
kontrolden !gegmn. Yiyecegi/eti temizleyin ve
hazneyi dolduracak sekilde kup kup kesin.

2.Kiyma islemi icin 6gutme kolunu saat yonunde
cevirin. Gerekiyorsa yiyecegin islenmesi i¢in
Parmak koruyucu aParatl (F) kullanabilirsiniz.
terken asiri gug¢ kullanmayin, kullanmaniz
durumunda yiyecegin islenmesi zorlagacak ve
Kiyma Makinesi'nin zarar gorme ihtimali ortaya
cikacaktir.

NOT: Her zaman urun ile birlikte gelen parmak
koruyucu aﬁaratl kullanin. Asla parmaklarinizi
veya diger herhangi bir aleti (6r: spatula, bicak...)
kullanmayin.

3.Kullanim ensasinda 6gutucide yiyecek/et sikisma
ihtimali bulunmaktadir: Bu durum ortaya cikarsa,
sikismay! ortadan kaldirmak icin 6gutme kolunu
saat yonunun tersine birkag defa cevirin ve ileri
yonde kullanima devam edin. Asla asir gug¢
uygulamayin.

Sosis yapimi (sf 59 - sekil 1 ve 3):

1.Kurulum adimlari 1 ila 3'i uygulayin. Sosis aparatini
(H) kilitteme halkasi boyunca kaydirin. Sonrasinda
kurulum adimi 4 ve 5'i uygulayin.

2.TUm sosis kalibini sosis aparatinin igine itin ve
ucunu dagumleyin.

3.Sosis kalibini sosis aparatina dogru bastirin ve
istenilen sosis tupunu olusturmak icin yiyecegi
islerken sikistirma basincini kontrol edin. Islem
bittigide diger ucu da dugumleyin.

4.Sosisleri istenilen uzunlukta parmaklarinizla
bastirarak ve kendi ekseni etrafinda bir veya
iki defa dondurerek olusturun. Bu islem sosis
yapimi esnasinda veya tum yiyecek islendikten
sonra yapilabilir. Son sosisi kapatmak i¢in ucunu
dugumleyin.

Temizlik Kurallari:

Kullanimdan sonra hemen kullanilan tum parcalari
iyice temizleyin. Kiyma Makinesi bulasik makinesinde
yikanabilmektedir. Fakat, metal parcalarin elle
gkanumas_lvve kurulanmasi tavsiye edilmektedir.

Icagin diger metal, seramik veya cam pargalarla
temas etmesine asla izin vermeyin. Ayagin el ile
ylkanmasi ve kurulanmasi onerilir.

Tavsiyeler:

* Bigak, kiyma diski ve sosis aparatini saklamak icin
parmak koruyucu aparatini kullanabilirsiniz.

* Yag orani yuksek yiyecekler icin kiyma iglemine ilk
olarak buyuk égutucu disk bagslayin.

 Kiyma igleminin sonucu 6gutucinin o
sikistinlmasindan veya gevsetilmesinden etkilenir.

* Arzu edilen karnsimi elde etmek icin yiyecegi birkag
defa isleyin. Bu islem sosis aparatini Kullanmadan
once yapilabilir.

* Soguk yiyecekler en kolay kiyilanlardir.

e Sarimsak, findik veya benzeri sert dokulu
yiyeceklerde kiyma iglemi yapmayin.

» Guvenlikleri igin gocuklarin Grunle oynamasina izin
vermeyin.

* Bicak kismi keskin oldugundan keskin oldugundan
tutarken dikkatli olun.

Garanti

Sinirl Tupperware garantisi gecerlidir.

Huninin icerisine herhangi bir sey koymadan
Kiyma Makinesi trununu kullanmayiniz. Bu durum
drununuze zarar verebilir ve Tupperware Garantisi
gecersiz olur.

TuPperware Kiyma Makinesi icin ticari olmayan
kullanimlarda ¢atlamaya, kirlmaya veya soyulma%a
karsi Urintn omru boyunca garanti vermektedir. Bu
garanti kullanilmig bigaklarin degl_ilmml_, paslanma
veya urun uzerinde hatali ya da dikkatsiz kullanimdan
dogan hasarlarn kapsamamaktadir. Latfen degistirme
icin Tupperware danismaninizla goruasun.

www.tupperware.com.tr



1. Sistem FusionMaster — Podstavek
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Veseli smo, da ste se odloCili za izdelke iz sistema

FusionMaster. Ta sistem uporablja obi¢ajen prisesalni

podstavek, ki se trdno pricvrsti na delovni pult z

ustvarjenim vakuumom.

Pred uporabo aparata pozorno preberite ta navodila

za uporabo in jih shranite, ¢e jih boste pozneje morda

Zeleli znova prebrati. Aparat je namenjen le za uporabo

v gospodinjstvu. Pred prvo uporabo operite vse dele, ki

lahko pridejo v stik s hrano (glejte poglavje o €is€enju).

Sestavljanje (sl. 1-2):

1.0brocek prisesalnega podstavka mora biti v
odklenjenem polozaju & (sl. 1).

2.Postavite prisesalni podstavek (C) na Cist in
stabilen delovni pult. Zgornji del potisnite v utor
prisesalnega podstavka (A) (sl. 1).

3.Da bi se podstavek prisesal na delovni pultin da se
zgornji del zaskoci v prisesalni podstavek, obrnite
obrocek (B) v zaklenjeni polozaja, da zasliSite klik.
Vsi deli se morajo zaskociti skupaj (sl. 2).

Navodila za ¢iS€enje:

1.Podstavek je priporocljivo pomiti in posusiti rocno.
Ocistite ga tako, da ga namocite v milnico in
sperete pod Cisto teko€o vodo.

2.Nezno snemite silikonski jeziCek (D) na
prisesalnem podstavku, da odstranite vodo.

Priporog¢ila:

» Za optimalni spoj prisesalnega podstavka in pulta
mora biti pult gladek in neporozen. Na pultu in
silikonskem disku (C) na prisesalnem podstavku ne
sme biti prahu ali drobtin. Vlaga v€asih pomaga, da
se podstavek bolje prisesa: obriSite povrsino in dno
podstavka z vlazno krpo.

» Za silikonske dele ali prisesalni podstavek ne
uporabljajte jedkih Cistil, ostrih istilnih gobic,
nozev ali drugih ostrih predmetov. Podstavka ne
poskusSajte odpreti.

* Tega aparata ali njegovih delov ne uporabljajte
na vro€ih povrsinah (kot so plinski ali elektricni
gorilniki, segreta pecica) in jih ne postavljajte blizu
taksnih povrsin.

* Ce izdelek uporabljate nekaj ¢asa ali ga Ze dlje
¢asa niste uporabljali, se pred vnovi¢no uporabo
prepriCajte, da je podstavek dobro prisesan na pult.

* Nikoli ne uporabljajte nastavkov ali delov drugih
proizvajalcey, sicer vasa garancija postane
neveljavna.

» Otrokom zaradi njihove varnosti ne pustite, da bi se
z aparatom igrali.

Garancija:
Za izdelek velja omejena garancija Tupperware.

Ta garancija ne vkljuCuje zamenjave zaradi
poskodbe prisesalnega podstavka, ki je nastala
zaradi malomarne ali napacne uporabe proizvoda.
Za zamenjavo se obrnite na svojega svetovalca za
opremo Tupperware.



2. Sestavni deli aparata za mletje

Z aparatom za mletje FusionMaster Mincer |lahko
meljete meso, ribe, zelenjavo ali izdelujete klobase.
Prilozena sta dva koluta za mletje, eden z majhnimi
ocllptr_tlnaml za fino mletje, drugi z vecjimi za grobo
mletje.
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Pri pomivanju v pomivalnem stroju uporabljajte .
program z nizko temperaturo, saj boste tako prihranili
pri energiji in pomagali varovati okolje.

Sestavljanje za mletje (str. 58, sl. 1 in 2):

1.Po namestitvi polnilne posode (E) na prisesalni
podstavek (K) potisnite vijak aparata za mletje (C)
v polnilno posodo. Kovinski konec je na sprednji
strani polnilne posode.

2.Rezalno vetrnico () namestite tako, da ploscati
del gleda navzven. Ce bo pravilno namesc¢ena, bo
kovinski del vijaka viden.

OPOMBA: Koluta za mletje ne morete dobro =
vstaviti, Ce je rezilo nameSceno tako, da ploscati
del gleda proti vijaku.

3.1zberite enega od kolutov za mletje (B) inga
namestite na sprednji del polnilne posode, pri tem
pa naj se popolnoma prilega v utor.

4.S kazalcem nezno zavrtite obroc vijaka (A) v.
nasprotni smeri urinega kazalca. Takoj ko zacutite
upor, zavrtite za dodatnih 90° (ali ¥4 obrata) in nato
prenehajte vrteti.

5.Rocico (G) vstavite na cFogcm__sko stran vijaka (D) in
oba dela spojite tako, da privijete vijak rocCice.

Kako uporabljati aparat za mletje:

1.Ko sestavite enoto, posodo postavite pod ?Iavo,
daI ?_o vanjo padala mleta hrana skozi kolut za
mletje.

OPOMBA: Pred mletjem se prepriCajte, da je
vsa hrana popolnoma odtajana. Aparat za mietje
mesa je namenjen za mletje mesa brez kosti
v domacem gospodinjstvu. Preglejte, alimeso
vsebuje kosti oziroma nezeleno mascobo. Ocistite
hrano'in jo narezite na kocke ter dajte v polnilno
posodo.

2.Za zacCetek obdelovanja hrane rocCico zasucite
v smeri urnega kazalca. Po potrebi lahko pri
obdelayi hrane uporabite bat (F). Ne pritiskajte
premocno, sa{_se bo tako hrana tezje predelala,
aparat za mletje pa se lahko poskoduje.

OPOMBA: Vedno uporabite prilozeni bat. Nikoli
ne uporabite prstov ali drugih pripomockov (npr.
kuhalnice, noza ...).

3.Hrana se lahko med delovanjem aparata zatakne
v vijak. V tem primeru roCico nekajkrat zasucite
v nasprotni smeri urnega kazalca, da sprostite
zamasitev, nato pa znova sucite naprej. Nikoli ne
ne uporabite prevec sile.

Kako izdelati klobaso (str. 59, sl. 1 in 3):
1.Upostevajte korake od 1 do 3 v poglavjuo _
sestavljanju. Nastavek za klobase (H) vstavite skozi
obroc vijacnega dela. Nato upostevajte koraka 4
in 5 v poglavju o sestavljanju.

2.Celoten ovitek klobase nataknite prek nastavka za
klobase in konec zavezite. Prﬁ)orocamo uporabo
svinjskega Crevesa tipa 32-34.

3.0vitek klobase stisnite okoli vstavka za klobase in
med obdelavo hrane nadzorUJIte pritisk stlskvanga,
da izdelate klobaso zelene velikosti. Ko koncCate,
zavezite drugi konec.

4. Klobase izdelate tako, da s prsti stisnete na
zelenih dolzinah in klobaso enkrat ali dvakrat
zasucete okoli njene osi. To lahko storite med
obdelavo ali ko je hrana ze obdelana. Zavezite
konec, da zaprete zadnjo klobaso.

Navodila za €iS€enje:
Vse dele, ki ste jih uporabljali pri obdelavi hrane,

Eo uporabi tak<|\3}|_temeljito ocistite. Aparat za mletje
usionMaster Mincer je primeren za pomivanje

v pomivalnem stroju. Vendar pa priporocamo, da
kovinske dele pomijete in osusite rocno. Pazite, da
se rezalna vetrnica ne bo dotikala druge kovine,
keramike ali steklenih predmetov, saj se rezalni_
robovi lahko poskodujejo. Podstavek je priporocljivo
pomiti in posusiti rocno.

Priporogila:

* Bat uporabite kot prostor za shranjevanje
naslednjih delov (ko so suhi): rezalne vetrnice,
koluta za mletje in nastavka za klobase.

* Ce je hrana zelo mastna, za mletje najprej
uporabite kolut z vecCjimi odprtinami.

. Privijanie ali odvijanje obroca vijaCnega dela vpliva
na rezultat mletja.

* Hrano veckrat obdelajte, da dosezete zeleno
teksturo in mesanico. To lahko storite, preden
uporabite vstavek za klobase.

* Hladno hrano je lazje mleti.

* Ne meljite hrane z moc€nimi vlakni, kot so ingver,
lesniki ali druga trda hrana.

» Otrokom zaradi njihove varnosti ne pustite, da bi se
z aparatom igrali.

* Pri uporabi rezalne vetrnice bodite previdni, saj so
rezalni robovi ostri.

Garancija
Za izdelek velja omejena garancija Tupperware.

Strojcka FusionMaster Mincer ne uporabljajte, e v
lijaku ni sestavin. To lahko povzrocCi poskodbe izdelka,
za katere garancija Tupperware ne velja.

Podjetje Tupperware daje garancijo za aparat
FusionMaster Mincer v primeru krhanja, lomljenja
ali razplastitve pri obicajni nekomercialni uporabi
za celotno dobo uporabnosti izdelka, Garancija
ne vkljuCuje zamenjave rabljenih rezil ali rjavenja
ali ali drugih poskodb izdelka, ki bi nastale zaradi
malomarnosti ali neustrezne uporabe izdelka. Za
zamenjavo se obrnite na svojega svetovalca za
opremo Tupperware.

www.tupperware.si



1. FusionMaster ymneci - Herisgeme

EEEEE ==
5 x &

s

B
C =
D

1-cyp.

cyp J
4 — N\

A -

~, ¢
cLick 7 / .

C —

\2-cyp. )

Cisgi FusionMaster eHiMiH TaHAaFaHbIHbI3
YWIH  KyTTbiKTaMMbi3.  byMbiMaa — BaKkyyMmAblK
SPEKETIHIH apKacbiHAa yCTenaiH YCTiHr TakTanblHa
ceHimai GeKiTiNeTiH copfbilbl 6ap Kaaimri TabaH
nanganaHbinagpl.

HypbliFbiHbI nanganadHap angpiHAa oChl
HYCKay/IbIKNEH 3eMiH KOMbIN TaHbICbIHbI3 {HE OHbI
ofiaH apinanaanaHy yLiH caKtan KOMbIHbI3. KypbiFbl
OpbIH¥{anAblH, iWiHAe TYPMbICTbIK navajanaHy
YWiH apHanraH. Asirall peT nanpanadap angpiHaa
TaraMMeH XaHacaTblH 6ap/iblK 66/IleKTepai Hyblr
LUBIFbIHBI3 (KYTIM }acay ¥eHiHgeri 6enimai KapaHbls).

HypacTtbipy (1-2 cyp.):

1.Coprbibl 6ap TabaHHbIH CakuHachl o
OKLLay/laHb6aFaH Kynae eKeHAIrHe Ke3 HeTKI3IHI3
271 -Cyp.).

2.Coprbliwwbl 6ap TabaHAapl (C) Tasa eHe TypaKTbl
Y:CTen,u,n-q YCTIHI TaKTanbIHA OPHATbIHbIS.

oprbilbl (A) 6ap TabaHHbIH OMbIFbIHA CanaTbiH

bIAbICTbI KOMbIHbI3 (1-Cyp.).

3.TabaHapl yCTeNAiH YCTIHI TaKTambiHa BeKiTy YLUiH
¥oHe canatblH biAbICTbl TabaHFa HbIFAUTY YLLIH
caKkuHaHbl (B) OI-{LIJa)gIaHFaH KyWre Kapau a Lwept
eTHeHLLe 6ypbiHbI3. bapablK 6enweKTep bipre
Hblre)MTbmraHp,blrblHa KO3iHi3Aj EeTKI3IHI3 (2-
cyp.).

HyTim ®acay eHiHgeri yCbiHbICTap:

1.TabaHabl KOJIMEH XYY HoHe KENTipy KepeK.
TabaHabl ¥yFbllW Kypan KocblFaH cyaa
AbIMAATbIN KOWFaH ¥eH, coAaH KeWiH Tasa
arblHObl Cy aCTblHAA HYY KEPEK.

2.|WwiHeH cy afbIn WhbIFy YLWiH TabaHHbIH CUJIMKOHADI
copfbiwbiH (D) azpan 6acbiHbI3.

¥cbIHbICTap:

* TipeyilTi ycTeNAiH YCTiHI TaKTaMblHa OHTaW/IbI
HbIFAWTY YLUIH YCTEeNAiH YCTIHM TaKTaubl Teric
¥oHe Kefdip-0yAblpcbi3 60y KepeK. YcTenaiH
YCTiHri TaKTanblHaH }aHe TabaHarbl CUIMKOHAbI
coprbiwTaH (C) WwaH-To3aHapbl 3eHe Tyuipnepai
KETIpiHi3. Henae copFbill ¥aKcblpaK Haobicy
%LLIIH_OHbI bINFaNfaHAbIPFaH eH: TabaHHbIH,

eTHi KabaTblH }aHe TeMeHTri 6e/1iriH AbIMKbI
LIYOEpPEKNEH CYPTIHI3.

* TabaHHbIH CUIMKOHAbIK COPFbILLbIH Ta3apTy
YLUiH abpasuBTIK Ta3apTKbIW Kypangapabl,
bICKbILUTaPAbI, MbllLAaKTapAbl }oHe 6acKa eTKIp
3atTapzbl nanganaHbaHbl3. TabaHap! awyra
ThbIpbICNaHbI3.

e OcCbl KypblIFbIHbIH 66/WEKTEPIH bICTbIK 6ETKI
abatTapra (ras Hemece 2/1IeKTp NanTachl, He
oJiMaca bICbIN TypFaH KbI3AbIpy neLli) Hemece

o/1apAblH ¥aHbliHAA NanaaiaHbaHbI3 HaHe
KOMMaHbI3.

* ByMbiMAbl NanaanaHFaHHaH KeniH, CoHaan-
aK Kypblafbl GipHeLle yaKpIT iiHae
napAanaHbIMafaH arganaa, bymbimabl
HanTagadaH nanjanadHap aigbiHaa copfbil
%CTQJ‘_I,D,IH, YCTiHr TaKTarblHa OypbIHFbIAan CeHIMAI

eKITineTiHgiriHe Ke3iHi3ai MeTKI3iHi3.

» BacKa eHgipyLwinepaiH KaHaamn aa 6ip Kepek-
¥apaKTapblH HemMece 6e/WeKTEPIH NanjanaHyra
TbiMbIM Ca/ibiHaAbl. Hepi daraanaa éymbivra
AereH KeniIAiKTiH KyLi }oublnagpl.

» BananapablH Kayincisgiri ywiH onapra
KYPbINFbIMEH OMHayFa pyKcar eTneHis.

Heningik:

Tupperware LWeKTeyni Keninairi oapeKeT eTes,.

Byn Keningik 6yrbiMApbl YKbINCbI3 nanaanaHy

Hemece aypbIC NanaasiaHoéay cangapbiHaH

3aKbIMAaJIFaH arganaa oymbiMAbl aybICTbIpyFa

TapasiMangpl. AybICTbIpy Maceneci 60MbliHLWA
Tupperware KeHecLiCIMeH xabapiacblHbI3.



2. ETTyparbilWThiH KypamgacTapsl

FusionMaster eTTyparbilwbiHbIH KeMeriMmeH Ci3
eTTi, OGaNbIKTbl, HKOHKeHiCTepAi YycaKTan anacbi3
HemMece LWyXbIK AanbiHAAW anacbl3. ETTyparbiw 2
AVCKNEH abablKTanFaH, 6ipeyiHae ycax Typamara
apHasiraH LwarblH caHbliayjapbl 6ap, eKiHLWICiHIH
caHbliiaysiapbl antapibiKTan Ipiney, on Typamara
apHasFaH.
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KyaTTbl yHeEMZey oHe KopluaraH opTaHbl Kopray
YLLIH blAbIC-asK HyaTblH MaLUMHAAA TOMEHT
Temneparypa barap/iamMmacbiH navganaHbiHbI3.

ETTy)panILuTbI KypacTbipy (58 6eT - 1 1aHe 2

cyp.):

1.CanatbiH bigbicTbl (E) TabaHra (H) opHaTKaHHaH
KeuiH 6iniKTi (C) canbiHbI3. MeTanin ywrbifbl
casiaTblH bIAbICTbIH aNgblHFbl }aFbliHA4A OpHasiacy
KEepeK.

2.MbiwakTsl (1) Teric *afFbIMEeH CbIpTKa Kapan,
HbIFAUTbIHbI3. [lypbIC HbiFAaNTHaH Kesae GiniKTiH
MeTasI/14bl Geniri NbiwaKkTaH TbIC WbIFbIN TYPY
KepeK.

ECHEPTTIE: Erep nbilwaK Teric }afbiMeH biniKKe
KaparblIn opHaTbliFraH 60/1ca, Ci3 eTTyparbILUThIH
AWCKIH HblFarTa aMamcbI3.

3.0MbIK 63 OpHbIHA CEeHIMAI Kipy YLUiH
eTTyparbiWwThbiH (B) AMCKTEpiHiH GipiH canaTtbiH
bIAbICTbIH a/1AbIHFbI 66liriHe OpHaTbIHbI3.

4.bypaHpa cakmHacbiH (A) TeK CyK caycaKneH
cararT TiniHe KapcCbl 6aFbITHa Kapan akblpblH
6%Qal-l,bl3. BocaraHbIH ce3ceH|s, Tarbl fa
90°-Ka (Hemece Y4 6enikke) 6ypan, bypayabl
TOKTaTbIHbI3.

5.TyTKbIWTbI (G) 6inikKke (D) TerepLiKTiH }aFblHaH
OpHanacTbIPbIHbI3 HE OHbl TYTKbILITbIH
6ypaHaachl apKblibl 6GEKITIHI3.

ETTyparbilwTbl NnanganaHy HeHiHaeri

HYCKay/blK:

1.BynbiMapl KypacTbipFaHHaH KeWiH CbIMbIMABIKTbI
Hemece KOHTEeWHepai eTTyparbill apKblibl
OTKI3INIreH aHe OHbIH, AUCKI apKbl/bl LWbIFaTbIH
TaFaM eHIMAEPiH UHayFa apHasiFaH anfblHFbl
6ONiKTiH acTbiHa OpHasiacTbIpPbIHbI3.

ECHEPTIIE: ETTyparbiliKa casimac 6ypblH Taram

eHIMAEPIHIH TO/IbIKTan TOHa3bITbI/IFAHAbIFbIHA

KO3IiHI3Ai }{eTHi3iHi3. ETTyparbill CYNeKCi3

eTTi Yy MaraanbiHaa eHAeyre apHasFaH.

ETTiH CcyMeKTepi oHe KaxeTCi3 ManblH HOK

EeKeHJIriH TeKcepiHi3. Taram/eT eHiMaepiH

HYbIHbI3 }{8He canaTblH biAbICTbl TONTbIPY YLUIH

KameTTi e/iluemMi TeKwenep TypiHAe KeCiHi3.
2. Taram QI—I_iIV_I,EI,%pitI eHAey YLIH TYTKbILWThbI

carar TiliHiH 6ombIMeH bypaHbl3. Taram

eHIMAEepiH eHAeyAi MbligaMaaTy YLiH, KameT

60/1ca, chifbiIMAaTKbIWTbI (F) nanganaHbiHbI3.

UTepreH Kesge wamagaH TbiC KyLl

ca/IMaHbl3, cebebi Taram eHiMAepiH eHaey

6apbICbiHAA KUbIHAbIKTAP TYFbl3abl }oHe

eTTyparbilbIHbI34bl 3aKbiMAaybl MYMKIH.

ECHEPTIIE: ¥cbIHblNaTbIH CbifbIMAAFbILUTHI
apAanbiM nanaanaHbiHbI3. byn maKcar yLiH
caycaKTapblHbl3/[lbl HEMece Ke3-HejireH 6acka
KYpbliFbLiapb! (MbiCasibl, KYpPeKLUe, MbiluaK,
HoHe T.6.) navijanaHyra TbliibIM cajlbiHa/bl.

3.Ycary 6apbicbliHAa TaFam/eT eHimaepi Ginikre
TYpbIN Kanybl MyMKiH: MyHAan arganaa, Typbin
ganFaH KeCeKTepai Wbifapy YLUiH TYTKbILTbI

ipHeLLe peT cararT TiJliHe Kapcbl 6YpbIHbI3,

coAaH KeWH KaMTaaaH KaMtaaaH caraT TifiHiH
6ourbIMeH 6ypaHbl3. LLlamagaH TbiC KyL
ca/imaHbI3.

LIJ¥ bIKTbl 83ipaey HeHiHaeri HYyCKaybiK

(59 -6eT - 1 oaHe 3 cyp.):

1.RypacTbipy 6enimiHAe cunatTasFaH_1-Lwi
KagaMHaH 6acTan 3-wi Kagamra AeuiH
opblHAaHbI3. LLybIKWanapra apHanFaH

eHgipmeHi (H) 6ypaHgacbl 6ap cHanHara
opHanacTbipbiHbI3. CoaaH KeniH KypacTtbipy
BenimiHge cunaTTasFaH 4 XHe 5 Kagamaapap!
OPbIHAAHbI3.

2.lllyxbIKWanapra apHasiFaH KantaMaHb!
LYbIKLIaNapFa apHanFaH eHaipMeHi
OpHaNaCTbIPbIHbI3 }OHE YLIbIH 6alnnaHbI3.

Nwemi 32-34 MM 60/1aTbIH, LLOLKaHbIH LUEeriH

nanganaHyra KeHec 6epemis.

3.HanTamaHbl WyXKbIKLWanapra apHasiFaH
eHAIPMEHIH ¥aHblHAa ycTan TYpPbIHbI3 ¥aHe _
KaXeTTi WyHKbIKWanapabl }acay YLWiH eHimaepai
OH/AEY YLUIH TbiFbI3AbIKTbl 6aKblIaHbI3.
AfKTaFaHHaH KeWiH eKiHLUi yLbIH 6ainaHbl3.

4.HaKeTTi y3blHAbIFbI 6ap WyXHbIKWanapabl
caycaKTapblHbI36€H KbICy apKbl/bl }oHe
LIYHbIKLLIANAPAbl 63 OCiHIH anHanacbiHaH 6ip
HEMece eKi peT anHanablpy apKblibl aslyFa
6onagbl. Typama 6ipTeKTI Kenin Tycneyi MyMKiH
Hemece 6ap/blK eHIMAEPAi eHAey KesiHae
To%Tan Kaulybl MyMKiH. COHfbl LUYKbIKLLAHbIH
KaOblKLWACbIHbIH, YLbIH 6annaHbI3.

HyTim ®acay eHiHgeri yCbIHbICTap:

Bymbivabl navaganaHy KesiHae nanganaHbliFaH
6apblK 6enweKTepai nanganaHFaHHaH KeuiH
BipAeH MYKMAT Ta3apTbiHbI3. FusionMaster
eTTyparbllWbIH bligbIC-asK ¥yaTblH MallMHAcbiHAa
yyFra 6onagpl. [lereHmeH, metanngpl 6eswexTepai
IjIOJ'IMeH HYyfa *oHe KenTipyre KeHec bepinea,.

bILLAKTbIH 6acKa MeTasifibl, KepaM1KablK
HemMece LbIHbI Kypai-cauMaHapMeH *HaHacyblHa
Yo 6epMeHi3, cebebi 6yN1 KECKILL UEKTIH
3aKkbIMAaslyblHa 8KEeN COFYbl MyMKiH. TabaHAbl
KOJIMEH }YY }oHe KeNnTipy KEepeK.

¥cbIHbICTap:

» HenTipinyi TMIC Keneci aneMmeHTTepai caKkray
apHasiraH 6eniMLle peTiHAE CbiFbIMAAFbILTHI:
MblLLAKTbI, ANUCKTI }aHe LyXbIKWanapra
apHasiFaH eHaipmenepai nanganaHbiHbI3.

e HypawmbiHAa Ken meswepae WoLlKa Maubl
6ap Taram eHimaepi yLiH angabiMeH onapabl
anTap/iblKTam KeH caHbliiaybl 6ap eTTyparbllUTbIH
AWCKI apKblbl 6TKIi3iHI3.

» YcaKTay HaTUMenepi bypaHaacol 6ap
caKMHaHbl TapTbin bypayra Hemece acipeTyre
GannaHbICTbI.

* HamKeTTi KOHCUCTEHUMAFA }oHe Kocrara Kon
HETKI3Y YLWiH eHiMaepAi 6ipHeLLe peT oTKI3iHI3.
MyHbI LLY3KbIKLWaNapFa apHasiFaH eHaipmenepai
nanganaHap angbiHaa acayra 6onagpl.

o CaslHbIH eHIMAepAi eTTyparbill apKbl/ibl OTKI3Y
oHamblpaK 6onagpbl.

» 3iMOIip, aHFaKTap ¥aHe 6acKa KaTTbl eHiMaep
CUAKTbI KaTTbl Ta/IlWbIKTapbl 6ap eHimaepai
eHJeyre TbipbiCnaHbI3.

» BananappblH Kayincisairi ywwiH onapra 6yMbIMMeH
oWHayfa pyKcaT €TneHis.

* ETTypafbilLTbIH MbIL@FbIH NanAanaHFaH Kesae
abau 60/1bIHbI3, cCe6ebi 011 6TKIP.

Heningik
Tupperware WeKTeyNi KeNinairi opeKeT eTeai.

FusionMaster KypasibiH KyWfbiLTa eLubip
WHrpeaMeHT 60/IMaFaH araanaa nanganaHoaHbis.
By eHIMHIH 3aKbIMAaHybIHa aKenesi }aHe 6yn
Tupperware KeningiriHae KamTblIManabl.
ByMbIMHBIH KbIBMET eTy Mep3iMi iliHAE KoAiMri
KOMMepPLMA/IbIK eMec ¥araanbiHaa nanjanaqraH
Wargavga Tupperware ¥apbliyFa, CbiHyFa

¥oHe KaTnap/siaHyra KaTbICTbl FusionMaster
eTTyparbilbiHa Keningik 6epepi. byn Keningikke _
navganadbl/iFaH nbilakTapAbl aiMacTbIpy KipMena;
¥oHe 6yMbIMAbl YKbINCbI3 NanaanaHy Hemece
AypbICc nanpaanaHbay canpapbliHaH TOT 6acy Hemece
3aKbIMaHy XaraanaiapbiHa Tapanvanbl. AybICTbIpy
Maceneci 6bombiHwa Tupperware KeHecLiciMeH
xabapnacbiHbl3.

www.tupperwarebrands.com



1. Sistem FusionMaster — picior
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Felicitari pentru ale?erea produselor cu sistem
FusionMaster. Acest sistem foloseste un soclu de
fixare comun, care, datorita actiunii sale de vidare, se
fixeaza ferm pe blatul de lucru.

Cititi cu atentie aceste instructiuni de utilizare inainte de
a folosi masina si pastrati-le pentru a le putea consulta
ulterior. Masina este conceputa pentru utilizare casnica
numai la interior. Inainte de prima utilizare, spalati toate
piesele care ar putea veni in contact cu alimentele
(consultati partea referitoare la curatare).

Asamblarea (fig. 1-2):

1.Asigurati-va ca inelul piciorului de fixare cu ventuza
este In pozitia_
,deblocat” & (fig. 1).

2.Asezati piciorul de fixare cu ventuza (C) pe un
blat curat gi stabil. Introduceti prin glisare partea
?uperloara in canelura piciorului cu ventuza (A) (fig.

3.Pentru a fixa piciorul pe blat si a bloca partea
superioara a piciorului cu ventuza, rotiti inelul (B[)_ in
pozitia de blocare a, pana cand se aude un declic.
éslgg)ra’gl-va ca toate piesele sunt blocate impreuna

ig. 2).

Indicatii privind curatarea:

1.Se recomanda spalarea si stergerea manuala a
piciorului de fixare. Acesta se spala introducandu-|,
In apa cu detergent si clatindu-1 apoi sub jet de apa
fara detergent.

2.Trageti cu dgri*'_é in jos clapeta de silicon (D%a
piciorului de fixare cu ventuza pentru a elibera apa.

Recomandari:

* Pentru o aderenta optima intre piciorul de fixare
cu ventuza si blat, suprafata blatului trebuie sa fie
neteda % fara porozitati. Afat blatul, cat si discul de
silicon (C) al piciorului de fixare cu ventuza trebuie
sa nu prezinte praf si firimituri. Uneori, umiditatea
ajuta la fixarea ventuzei: stergeti blatul si partea de
jos a piciorului cu o laveta umeda.

* Nu folositi agenti de curatare abrazivi, lavete
abrazive, cufite sau alte ustensile ascutite in
contact cu discul de silicon al piciorului de fixare cu
ventuza. Nu incercati sa deschideti piciorul.

* Nu utilizati si nu agezati nicio parte a acestei masini
pe sau langa suprafete fierbinti (cum ar fi o plita cu
gaz sau electrica sau un cuptor incalzit).

» Daca produsul a fost utilizat sau daca a fost lasat
neutilizat o vreme, inaintea unei noi utilizari, _
asigurati-va ca ventuza piciorului se fixeaza in
continuare bine pe blat.

* Nu folositi niciodata accesorii sau piese de la alli
fabricanti, deoarece acest lucru duce la anularea
garantiel.

* Pentru siguranta copiilor, nu i lasati pe acestia sa
se joace cu produsul.

Garantie:
Este valabila garantia limitata Tupperware.

Aceasta garantie nu include inlocuirea unui picior

de fixare cu ventuza deteriorat ca urmare a unei
utilizari neglijente sau inadecvate a_produsului. Pentru
inlocuire, contactati reprezentantul Tupperware.



2. Componentele masinii de tocat

Cu masina de tocat FusionMaster veti putea toca,

legume, peste sau carne, precum si sa faceti carnati.

Masina de tocat include 2 discuri de tocat! unul cu
orificii mici pentru tocat marunt, iar celalalt cu orificii
mai mari pentru tocat mare.
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Folositi un program cu temperatura scazutala
masina de spalat vase pentru a economisi energie Si
a proteja mediul.

Asamblarea pentru tocat (p. 58 - fig. 1 si 2):

1.Dupa montarea pélniei (E) Fe Piciorul de fixare cu
ventuza (Ié), introduceti melcul (C) masinii de tocat
in palnie. Capatul metalic trebuie sa fie in partea
din fata a palniei.

2.Fixati cutitul (I) cu partea plata indreptata spre
exterior. Pentru a fi bine fixat, partea metalica a
melcului trebuie sa iasa prin cultit.

OBSERVATIE: Nu veti putea introduce corect
discul de tocat in cazul in care cutitul este montat
cu partea plata spre melc.

3.Selectati si montati unul dintre discurile de tocat (B)
pe partea frontala a palniei, cu canelura potrivita
perfect in pozitie.

4.Rotiti usor inelul cu filet (A) in sens antiorar,
folosind numai degetul aratator. De indata ce simtiti
rezistenta, rotiti- inca 90° (adica un sfert de tura),
iar apoi nu-I mai rotiti.

5.Introduceti prin glisare manivela (G) in partea
dintata a melcului (D) si fixati-le impreuna
strangand surubul manivelei.

Instructiuni de utilizare a masinii de tocat:

1.Dupa ce ati asamblat masina, asezati un bol sau
un rem{)lent sub capul acesteia pentru a colecta
alimentele tocate care ies prin discul de tocare.

OBSERVATIE: Aveti gr?’é ca alimentele sa fie
bine decongelate inainte de tocare. Tocatorul de
carne este conceput pentru a toca numai carne
dezosata in scopuri casnice. Verificati carnea
pentru a va asigura ca nu contine oase sau
%rasgmeAnedorl a. Curatati alimentele/carnea si |
aiati-le in cubulete pentru a le introduce in péalnie.

2.Rotiti manivela in sens orar pentru a prelucra
alimentele. Daca este necesar, puteti folosi presa
(F)_pentru a ajuta la prelucrarea alimentelor. Nu
apasati in jos cu prea multa forta, deoarece acest
lucru va ingreuna prelucrarea alimentelor si ar
putea deteriora masina de tocat.

OBSERVATIE: Folositi intotdeauna numai presa
inclusa. Nu folositi niciodata degetele sau alte
ustensile (de exemplu, spatula, cutit etc.).

3.Se poate intdmpla sa se blocheze alimentele/
carnea in melc in timpul utilizarii: in acest caz,
rotiti de cateva ori manivela in sens antiorar,
pentru a elimina blocajul, iar apoi incepeti din _
nou sa o rotiti in sensul orar. Nu fortati niciodata
masgina.

Instructiuni pentru carnati (p. 59 - fig. 1 si 3):

1.Urmati pasii 1-3 din partea privind asamblarea.
Introduceti prin qll_sare accesoriul pentru carnati (H)
prin inelul melcului. Urmati apoi pasii 4 Si 5
din partea privind asamblarea.

2.Introduceti intreaga membrana a carnatului peste
accesoriul pentru”  _ o
carnati si innodati capatul acesteia. Va
recomandam membranele de
porc de tipul 32-34.

3.Apasati membrana céarnatului in jurul accesoriului
Fentru carnati si controlati forta de strangere in
O|Im|g[ul prelucrarii, pentru a crea tubul de carnat

orit,

La sfarsit, innodati si celalalt capat.

4.Carnatii se fac strangand cu degetele membrana
la lungimea dorita si rasucind o data sau de _
doua ori carnatul. Acest lucru se poate face in
timpul prelucrarii sau dupa incheierea prelucrarii
alimentului. Innodati capatul pentru a inchide
ultimul carnat.

Indicatii privind curatarea:

Curatati bine toate piesele utilizate la prelucrarea

alimentelor imediat dupa utilizare. Piesele masinii

de tocat FusionMaster Mincer se pot spala in

ma§||na de spalat vase. Se recomanda insa

spalarea si stergerea cu mana a pieselor metalice.
u lasati niciodata cutitul sa vina in contact cu

alte instrumente din metal, ceramica sau sticla,

deoarece acest lucru va duce la deteriorarea taisului.

Se recomanda spalarea si stergerea manuala a

piciorului de fixare.

Recomandari:

* Folositi presa pe post de compartiment de stocare
pentru urmatoarele elemente, dupa ce le-ati sters:
cutitul, discul de tocat si accesoriul pentru carnati.

* In cazul alimentelor cu continut ridicat de grasime,
incepeti tocarea folosind discul de tocare cu orificli
mai mari.

* Rezultatul tocarii depinde de cét este de strans
inelul melcului.

* Prelucrati alimentele de mai multe ori pentru a
obtine textura si amestecul dorit. Puteti face acest
lucru inainte de a folosi accesoriul pentru carnati.

* Alimentele reci se toaca mai usor.

* Nu incercati sa tocati alimente cu fibre tari, cum ar
fi ghimbirul, nucile sau alte alimente tari.

* Pentru siguranta copiilor, nu ii Iasati pe acestia sa
se joace cu produsul.

* Aveti grija cand mani{aula’;i cutitul masinii de tocat,
deoarece taisul acesteia este ascultit.

Garantie
Este valabila garantia limitata Tupperware.

Nu folositi tocatorul FusionMaster Mincer fara sa fi
introdus ingrediente in palnie. O asemenea utilizare
poate cauza deteriorarea produsului si nu este
acoperita de garantia Tupperware.

Garantia Tupperware protejeaza masina de tocat
FusionMaster Mincer impotriva ciobirii, a craparii,
a ruperii sau a exfolierii in conditii de utilizare _
necomerciala normala pe toata durata de viata a
produsului. Aceasta garantie nu include inlocuirea
cutitelor uzate, nu acopera aparitia ruginii sau alte
deteriorari ale produsului ca urmare a utilizarii
neglijente sau necorespunzatoare. Pentru inlocuire,
contactati reprezentantul Tupperware.
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1. Cuctema FusionMaster - OcHoBa
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Bnarogapym BW, Ye u3bpaxTe nNPOAYKTUTE OT
cuctemata FusionMaster! Ta3sn cuctema nanonssa
oblia BCMyKaTe/Ha OCHOBa, KOATO € 3aKpeneHa
34paBo KbM MOBbPXHOCTTA Ha nsoTa 6iarogapeHune
Ha CBOETO BaKyyMHO ENCTBME.

Mpean pa nOpUCTBIMTE KbM  M3MNOA3BaHE Ha
ypega, npoyeTeTe BHMMATE/IHO TE3U MHCTPYKLUMK
M M 3anaseTe 3a ObAella cnpaBKa. YpegbT €
npegHasHa4yeH efJuMHCTBEHO 3a M3MNo/s3BaHe B
AOMaLLHM YCNOBUA Ha 3aKpUTO. M3MUMUTE BCUYKM
4aCcTu, KOUTO MOraT ga B/iA3aT B KOHTAKT C XpaHa,
npegy MbpBoHavasHa yrnotpeba (BUMKTe pasgena 3a
NOYMUCTBAHE).

Crno6sasaHe (¢wr. 1-2):
1.MpoBepeTe Aanm NPbLCTEHBLT HA BaKyyMHaTa
OCHOBA € B OTK/IIOYEHO MOoNoHKeHue & (ur. 1).
2.[locTaBeTe BakyymHata ocHoBa (C) BbpXy 4yn1cTa u
cTabusiHa NOBBbPXHOCT Ha NOT. [1Tb3HETE ropHarta
4acT B ¥/1eb6a Ha BakyymHaTa ocHoBa (A) (dur. 1).
3.3a ga 3aKpenuTe ocHOBaTa KbM NOBBbPXHOCTTA
Ha naoTa v ga 6/10Kkupare ropHata 4acT KbM
BCMyKaTe/siHaTa OCHOBa 3aBbpTeTe NpbCTeHa
(B) B 3aK/1104EHO NONOXKEHME @, OKATO Ce Yye
L paKBaHe. YBepeTe ce, 4e BCUYKM HYacTu ca
UKCUpaHn egHa KbM apyra (¢ur. 2).

MpenopbKku 3a noynucTeBaHe:

1.[lpenopbyBa ce fja MMETE U CyLLUMUTE OCHOBAaTa Ha
pbKa. TA ce Mne Ypes HaKMcBaHe B canyHeHa Boja
W N3M1aKkBaHe C YMCTa, Tevalla Boja.

2.BHnmaTenHo gpbnHeTe Hagoy CUIMKOHOBaTa
xasika (D) Ha BaKyyMHaTa OCHOBa, 3a fa
n3nycHeTe BoAara.

NMpenopbKu:

e 3a onTUMasIHO NPUKPENAHE Ha BaKyyMmHaTa
OCHOBAa KbM NOBbPXHOCTTA Ha NN10Ta,
NMOBBbPXHOCTTa TPAOBA Aa € rMajKa v HernopecTa.
HaKTo noBbpXxHOCTTA Ha N10Ta, Taka 1
CUIMKOHOBUAT aucK (C) Ha BaKyymHaTa OcHOBa
TpA6Ba Aa ca NOYUCTEHU OT Npax 1 TPOXM.

OHAKOra Biarata nomara 3a NpUKpPEensaHeTo:
3abbpLUeTe NOBBLPXHOCTTA M A0/IHATa 4acT Ha
OCHoOBaTa C BnamHa Kbpna.

e He nsnonseante abpasmBHU NOYMCTBALLU
npenaparu, Ten 3a TbpKaHe, HOXKOBE UK ApYyrU
OCTPM ypeau npu no4YMcTBaHe Ha CUIMKOHOBUSA
AMCK Ha BaKyyMHaTta ocHoBa. He ce onuTtBamnTe aa
OTBOpUTE OCHOBATA.

* He n3nonssamnTe nan He NOCTaBANTE HUKOS
4yacT OT TO3M ypepq, Ha UM 61130 A0 ropeLm
NOBBPXHOCTH (KaTo ra3oB WU/IM e/IEKTPUYHECKU
KOTJIOH, UK B HaropeLlleHa dypHa).

e AKO NPOAYKTBLT € 61N N3NON3BaH MK € OCTaHan
HEW3rnon3BaH 3a M3BECTHO BPEME, YBEPETE CE,
4ye ocHOBaTa BCe OLLE € foOpe 3aKpeneHa Kbm
NOBBPXHOCTTA Ha NJI0Ta NPeau a ro u3noas3sare
OTHOBO.

e HuKora He U3M0/1I3BamTe aKCecoapu Uan Yactm
OT APYr NPON3BOANTE/NM, 3aLL0TO rapaHumaTa BU
HAMAa Aa e BanugHa.

» C ornep Ha TAXHaTa 6€30MacHOCT He
NO3BOMABaWTE Ha AeLa Aa UrpasT ¢ NpoayKTa.

MapaHuuAa:

[Mpunnara ce orpaHn4eHa rapaHumaA Ha Tupperware.
Tasu rapaHuma He BK/I0YBA NOAMAHA NPU NOBpeau
Ha BaKyyMHaTa OCHOBa, Mpomn3THUYaLLy OT HEBPEHHO
W1 HeMpaBW/THO M3Moa3BaHe Ha npoaykKTa. Mona,

CBBPETE Ce CbC CBOA KOHCYNTAHT Ha Tupperware
3a rnogmsHa.



2. HoMnoHeHTM Ha menadkarta

Menaukata FusionMaster B1 No3BosisiBa ga meaute
Meco, puba, 3eneHYyuM MM ga npaeBuTe Kosnbacw.
TA e KOMNIEKTOBaHa C 2 gUCKa 3a MeJieHe, eguH C
MaJiIK1 OTBOPU 3a CDI/IHO mMesieHe n eanH C rno-rojiemMmm
OTBOPM 3a NO e4p0 CMUNAHE.
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M3nonseanTe HUCKOTEMMepaTypHa nporpama Ha
CbAOMUsIIHATA MaLLKWHA, 3a Aa NecTUTe eHeprua 1
onasBaTe OKOJIHaTa cpeja.

Crno6aBaHe 3a mesneHe (cTp. 58 - pur. 1 u 2):

1.Cnep Kato npuKaumnTe Ho}%nyca (E) KbM™
BCMYyKaTtesiHaTa ocHoBa (K), nnb3HeTe WHeKa Ha
menaykata (C) B Kopnyca. MeTanHuAT Kpan € B
npegHara 4acT Ha Kopnyca.

2.3aKpeneTe pexeLloTo ocTpue (l) Kato naocKara
My CTpaHa CoYM HaBbH. 3a ia CTe CUTYPHW, Ye e
NOCTaBEHO NPaBU/IHO, METAJTHUAT KpaK Ha LUHEKa
TpAbBa ga ce nogasa.

3AGEJIEHKHKA: HAma ga MoxeTe Aa MbXHETe
AMCKa Ha MeJsladyKkaTta npaBuIHO, aKO OCTPUETO e
MOHTHMpPAaHO C njiocKara cTpaHa KbM LUHEKA.
3.136epeTe U MOHTUpPaWTE eAnH OT AUCKOBETE Ha
mMenadkaTta (B) B npegHaTa YacT Ha Kopnyca, KaTto
HNebbT TpAbBa Aa lerHe nibTHO Ha MACTOTO CW.
4.BHumaTenHO 3aBbpTETE NPBbCTEHA HA LUHEKA
(A) obpaTHO Ha YaCOBHMKOBAaTa CTpesiIKa caMo
C NoKasaneua cu. BegHara wom ycetute
CbMNPOTUB/EHNE, 3aBBPTETE Ha owe 90° (Mnm Vs
060pOT) U Crief, ToBa CNpeTe Ja BbpTUTE.
5.BKapavTte maHmBenara (G) Ha waMuUTe Ha LWHeKa
(D) v A dmKcupamnTe, Kato cTerHeTe 60s1Ta Ha
MaHuBenara.

Hak pa uanonsBare mMenaykara cu:

1.Cnep Kato A crnobuTe, noctaBeTe Hyna niu
HAKaKbB CbA NoA rpuBHarta, 3a a C'b6MpaTe
CMJIAHAaTa XpaHa, npeM1nHaBalla npes3 gucKka Ha
Mes1avyKara.

3AGEJIEXHA: lNpoBepeTe ganm xpaHarta
€ HanMbJ/IHO pa3MpaseHa Npeau MeaeHe.
Mecomenadkata e npegHasHayeHa caMo 3a
MeJsieHe Ha 06e3KOCTEHO Meco. [1poBepeTe
MECOTO 3a KOCTU U HexeaHa Ma3HUHaA.
[MouncTeTe xpaHaTta/MecoTo U rnm HapeMeTe Ha
MaJlKn Kyb4eTa, ¢ KOUMTO Aa Hamb/IHUTE LUHEKA.
2.3ano4yHeTe ga BbpPTUTE MaHWBeaTa Nno nocoKa
Ha YaCcoBHMKOBATa CTpe/IKa, 3a Aa cCMeneTe
XpaHaTta. AKO e He06X0ANMMO, MOXKETE Aa
nanonseare éytanoto (F), 3a Aa nognomorHeTe
CMMJIAHETO Ha XpaHara. He HaTucKaMTe
NPEeKOMEepPHO CUIHO HaZOo/y, 3aL0TO ToBa LWe
3aTpyaHU CMUIAHETO M MOKeE Ja noBpeau
MenavyKaTa BM.

3ABEJIEH{HA: BuHaru nsnonssaimte
npeAocTaBeHoTo B HOMM/IeKTa byTaso. HuKora He
M3non3BamnTe NPbLCTUTE CHU NN APYri Npnbopu
(Hanpumep, wnartyna, HOMX...).

3.Bb3MOKHO € MecoTo/XpaHarta ga 3acegHe
B LUHEKa o BpemMe Ha paboTa: ako ToBa ce
C/y4u, 3aBbPTETE MaHMBeNaTa 06paTHO Ha
YaCOBHMKOBAaTa CTpesKa, 3a Aa ocsoboguTe
3acagaHeTo, M OTHOBO MNOYHETE Aa BbPTUTE MO
MOCOKa Ha YacoBHMKOBaTa cTpesiKa. HMKora He
HaTUCKanTe NPEKOMEPHO CUJTHO.

HKaK ga npurotsuTte Konbac (ctp. 59 - ¢pur. 1 u 3):

1.CnepgBaunte cTbNKM OT 1 40 3 OT pasgena
3a crnobsasaHe. [b3HeTe NpucTaBKaTa 3a
Konbacwu (H) npes npbcTeHa Ha wHeKa. Cnepg,
TOBa cnejBanTe CTbNKU 4 U 5 OT pasgena 3a
crno6AsaHe.

2.Mhb3HeTe yAnata o6BMBKaA Ha Konibaca Bbpxy
NpucTaBKara 3a Ko16acu 1 3aBbpHETE Ha Bb3E
Kpas W. lNpenopbyBame Aa U3nosi3Bare CBUHCKU
yepsa pasmep 32—34.

3.HaTtuncHeTe o6BM1BKaTa Ha Konbaca OKO/QO
NpucTaBKaTa 3a Konbacu 1 KOHTPOIMpanTe
HaTUCKa Ha U3CTUCKBaHe, J,OKaTO MeJieTe MecoTo,
3a [la NOCTUTHETE KenaHaTa AebennHa Ha
Hosibaca. HoraTto cTe rotoBu, 3aBbpeTe U ApYrus
Kpau.

4.Bune npaBuTe KonbacuTe, Kato NPUTUCHETE C
NPBbCTUTE CU Ha enaHata Ab/IHHUHA U 3aBBbPTUTE
Konbaca OKOJ10 0OCTa My eAWH UK ABa MbTH.
ToBa MOXe Aa ce Hanpasu Mo BPEME Ha CaMOTO
MeJIEHE WU CNef, KaTo € HanpaBeH uenmsa Konbac.
3aBbpeTe Kpas, 3a 4a 3aBbpLunTe Konbaca.

NMpenopbKku 3a NOYUCTBAHE:

MNouncteTe fO6GPE BCUYKKU YacTH, M3MOJI3BaHM MPU
CMWJiaHe Ha XpaHara, BefHara cnep yrnorpeoa.
FusionMaster Mincer moKe ga ce Mme B CbAOMMUANHA
MalumHa. Bbnpekn ToBa e npenopbyYnuTeNHO a
MWETE 1 NoAcyLIaBare MeTa/IHUTE YacTu Ha PbKa.
HuKora He gonycKanTe pereLLoTo ocTpue ga
B/IN3a B KOHTAKT C ApYr1 MeTaIHWU, KepaMUiHU Uan
CTBHKJIEHU UHCTPYMEHTH, THW KaTo ToBa 6U MOI/0
Aa yBpean HoxoBeTe. [1penopbyBa ce Aa MUETE U
CyLIMTE OCHOBATa Ha pbKa.

MpenopbKu:

* M3nonssanTe OyTasOTO KaTo OTAENEHUE 3a
CbXpaHEHWE Ha CnegHUTE NOACYLLIEHN ENEMEHTHU:
PEXELLOTO OCTPUE, AMCKA HAa MéNadKaTa u
NpucTaBKaTa 3a Kos1bacu.

* 3a MHOro MasHa xpaHa 3aro4yHeTe ja MeauTe Hau-
Hanpep ¢ AUCKa Ha MesladKaTa C Han-ronemuTe
OTBOpPM.

e PesyntarbT OT MENEHETO Ce BIAE OT 3aTAraHeTo
WK pasxnabBaHETO Ha NPbCTEHA Ha LLUHEKA.

e CmMeneTe xpaHarta HAKOKO MbTW 40 NoslyYyaBaHe
Ha ¥enaHaTta TEKCTypa 1 cMec. ToBa MoXe aa
CTaHe C U3MO0A3BaHE Ha NnpucTaBKara 3a Konbacw.

e CTyaeHaTa xpaHa ce Menu no-s1ecHo.

* He ce onutBanTe Aa MennTe xpaHa ¢ TBbpau
dUbpPKH, KaTo HanpUmep SHUHAKUDUA, AOKN MK
APYry TBBPAU XPaHW.

» C orniep Ha TAXHaTa 6e30nacHOCT He
No3BONABANTE Ha Aela ga UrpaaT Cc NpoayKTa.

e BHumaBanTe, Korato 60paBuTE C PEKELLOTO
OCTPUE; HOKOBETE MY Ca 3a0CTPEHM.

MapaHuua
[Mpnnara ce orpaHn4yeHa rapaHuma Ha Tupperware.

He nanonssainte mesndykarta FusionMaster 6e3
HWUKaKBW CbCTaBKM B Kopnyca. ToBa Moxe Aa
NoOBpeAm NPOAYKTa U HE CE NOKpKMBA OT rapaHumaTa
Ha Tupperware.

[apaHumnATa Ha Tupperware 3awuTtasa FusionMaster
Mincer oT HalbpOBaHe, HanyKBaHe, cHynBaHe

WK OTCNOABAHE NPy HOPMasIHO U3MNoA3BaHe

C HETBProBCKa Les NPes3 LesInA HMBOT Ha

npoayKTa. Tasu rapaHuus He BKIOYBa NOAMAHA Ha
M3M0J13BaHN OCTPUETA, HUTO NOKPUBA PbHKAACBaHE
WK JPYyrv NOBPEAM Ha NPOAYKTA, MPOMN3THUYaLLN

OT HEOPEKHO UM HEMpPaBUIHO N3M0sI3BaHE Ha
npglp,yHTa. Mons, CBbPHETE Ce CHC CBOSA KOHCYNTAHT
Ha Tupperware 3a nogmsaAHa.

www.tupperware.bg
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